Suomi - Kéyttéohje

Suodatin Pro2

1. Yleistad

o Kéyttd: kaksi suodatinta + puolinaamari Profile2 tai kokonaamari Promask2.

o Suodatinsuojaimet puhdistavat hengitettévan ilman terveydelle haitallisista tai myrkyllisista kaasuista,
hoyryista, hiukkasista ja sumuista edellyttden, ettd otetaan huomioon kayttdohjeissa esitetyt
suodatinsuojaimia koskevat rajoitukset ja muut mahdolliset rajoitukset.

o Jokaiseen suodattimeen on merkitty tiedot suojauslaajuudesta seké varastointiaika.

Henkilon soveltuvuus tehtdvaan ja suojainten kayton tuntemus on varmistettava ennen kayttdonottoa.

2 Kéyttorajoitukset

2.1 Suodatinsuojaimia ei tule kaytta

mikali ymparistdolosuhteet ovat tuntemattomia tai mikéli epapuhtauksien
laatu ja ominaisuudet saattavat kayton aikana muuttua. Epavarmoissa tapauksissa tulee kayttaa eristavia
hengityksensuojaimia, jotka toimivat ympériston ilmasta riippumatta.

2.2 Suodatinsuojaimia ei tule kdyttad ahtaissa tiloissa (esim. sailiét, tunnelit), joissa voi esiintyé happivajausta

a 18-23 tilavuus-% happea.

2.4 Kaasunsuodattimet eivat suojaa hiukkasilta. Vastaavasti hiukkassuodattimet eivat suojaa kaasuja eivatka
hdyryja vastaan. Epéselvissa tapauksissa tulee kayttaa yhdistettyé suodatinta.

25 Normaaht suodatinsuojaimet eivat suojaa tiettyja kaasuja vastaan, kuten CO (haka) CO, (hiilidioksidi) ja N,

typpi).
2.6 Hlukkassuodattlmla saa kayttaa vain kertakayttoisesti radioaktiivisia aineita ja mikro-organismeja (virukset,
bakteerit, homesienet) vastaan.
3. Valinta
o Suodattimet valitaan ilman siséltdmén epapuhtauden mukaan.

| Sverige

o Bok: Personlig skyddsutrustning, Anvandning av andningsskydd. Arbetarskyddstyrelsen, best.nr H 227.

o AFS 2005:17 - Hygieniska gransvarden och atgarder mot luftfororeningar

7. Montering

+  Anvand alltid tva filter av samma typ och klass samtidigt. Byt ut alla filtren samtidigt.

« Lagg maskens bajonetter mot filteroppningen och tryck filtret pa plats.

« Vrid filtret ¥4 varv medsols - filtret ar tatt endast nar markérstrecken (<€) ligger mot varandra och
stankskyddets oppningar visar bakat.

8. Underhall och forvarin,

«  Om filter skall anvandas flera ganger skall de tillslutas tatt efter anvandningen och senast efter 6 manader
ersattas med nya.

« Lagringstiden (manad och ar) for filter anges pa identifikationstejpen.

« Regenerera inte filter. Rengdring med tryckluft eller tryckvatten ar férbjudet.

* Forvaring -10...+50 °C och en relativ fuktighet (RH) pa under 75 % (tillslutna filter RH max. 95 %).
gallande regler for avfallshantering.

+  Filtren bér forstéras enligt lokala regler for avfallshantering. P-, A- samt AX-filtren &r normalt avfall (t ex
brénnbart). Men de é&r riskavfall om anvént fér att filtrera farllga amnen. Alla andra gas- och kombinations-
filter &r alltid riskavfall (dven oanvanda filter).

Dansk — Brugsanvisning
Filter Pro2

1. Generelt
o Brug:tofiltre + halvmaske Profile2 eller helmaske Promask2.
o Filterveerne renser indandingsluften for sundhedsskadelige eller giftige gasser, dampe, partikler og

Plasser ferdigmontert filtervern pa ansiktet. Kontroller at ansiktsdelen sitter fast i brukerens ansikt.
Folg bruksanvisning til ansiktsdelen.

5 Brukstid
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Filterets brukstid er avhengig av dets belastning f.eks. arten og mengden pa urenheter i pusteluften,
brukerens pusterytm og av andre faktorer.

Brukeren vil kjenne nar filterets effekt avtar, som oftest av lukt, smak eller irritasjoner.

Filtre som brukes mot skadelige gasser som ikke gir klare tegn pa avtatt effekt (lukt, smak, irritasjon) har
spesielle regler for brukstid.

Brukstiden pa Hg-P3-filteret er maksimum 50 timer.

Partikkel- og kombinertfiltre ber byttes ut senest nar pustemotstanden blir for hay.

Regler og instrukser

Direktoratet for arbeidstilsynet.
Forskrifter til arbeidsmiljeloven.

Montering

Bruk alltid to filtre av samme type og klasse samtidig. Bytt alltid alle filtre samtidig.

Juster maskens bajonetter mot filterapningen og trykk filteret pa plass.

Vende filteret % runde medsols > filteret er tett bare nar markeringer (<) ligger mot hverandre og
sprutbeskyttelsens apninger viser bakover.

8. Vedlikehold og oppbevaring

Hvis en skal bruke apnede filtre pa nytt skal disse pakkes inn rett etter bruk, og disse ber byttes ut senest
etter 6 maneder.

Lagringstid for filtre (ma&ned og ar) er vist pa identifikasjonsteipen pa filteret.

Regenere aldri filteret! Det er forbudt & bruke trykkluft eller trykkvannspyler vid rengjering.

Oppbevaring -10...+50 °C og en relativ fuktighet (RH) under 75 % (filtre som er pakket inn RH max. 95 %).
Filtrene mé& avfallsbehandles i samsvar med de gjeldende lokale forskrifter for dette. Filtrene P, A og AX er

7. Installation

«  Immer zwei Filter des gleichen Typs und der gleichen Klasse verwenden. Beide Filter zur gleichen Zeit wechseln.

«  RenkverschluR (bayonett) der Maske mit der Offnung auf den Filter ausrichten, dann Filter einstecken.

*  Filter 4 Runde Uhrzeigersinn drehen - Der Filter ist dicht nur wenn die Positionierungsmarken (<«
einander gegeniiber kommen und die Offnungen des Spritzschutzes nach hinten zeigen.

8. Wartung und Lagerung

«  Geoffnete Filter sind nach Gebrauch zu schliessen, wenn sie wieder gebraucht werden, und spatestens

nach 6 Monaten durch neue zu ersetzen.

Die Lagerzeit (Monat und Jahr) der Filter ist auf der Banderole des Filters angegeben.

Filter nicht regenerieren. Reinigung mit Druckluft oder Druckwasser ist verboten.

Lagerung bei -10...+50 °C und relativer Feuchte (RH) unter 75 % (bei verschlossenen Filtern RH max. 95 %).

Die Filter missen unter Einhaltung der lokalen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgt werden. P-,

A- und AX-Filter sind als ,Normalabfall” zu behandeln (kénnen beispielsweise verbrannt werden). .

Wenn sie jedoch fiir die Abscheidung gefahrlicher Stoffe eingesetzt wurden, sind sie als Sonderabfall zu

betrachten. Alle anderen Gas- und Kombinationsfilter sind immer als Sonderabfall zu behandeln (auch im

unverbrauchten Zustand).

Francais — Instructions d’utilisation

Filtre Pro2

1. Généralités

o Utilisation: deux filtres + demi-masque Profile2 ou masque complet Promask2.

o Les appareils filtrants purifient I'air a respirer des gaz, vapeurs, particules et brumes nocifs ou toxiques a
condition que I'on prenne en compte les restrictions concernant les protections filtrantes indiquées dans les
instructions d'utilisation ainsi que les autres restrictions possibles.

5 S T T e tager forudsat at de begraensninger, der stér i brugsanvisningen, samt evt. andre begraensninger tages i vanlig avfall, dvs. de kan forbrennes. Men de er spesialavfall dersom de er blitt brukt mot farlige stoffer. Alle o Chaque filtre porte I'indication de son domaine de protection et la date limite de stockage.
Suodatintyyppi | Tunnusvari RidaslallinenikaytiGalie begtragtning. ¢ ¢ o ¢ ¢ gertag andre gassfiltre og kombinertfiltre er alltid spesialavfall (selv nar de ikke er blitt brukt).. o i fal?t s’assurgr que la personne posséde les com;?étences requises 4 la tache et sait sge servir des
P3 valkoinen Hiukkaset (+ radioaktiiviset aineet, bakteerit, sienet, virukset ja entsyymit) o Pa hvert filter star der oplysninger om beskyttelsesomfanget og opbevaringstiden. appareils de protection respiratoire avant utilisation.
R (reusable) uudelleen- “R"-merkinta tarkoittaa, etta hiukkassuodatin ja yhdistetyn suodattimen o Filtrerende andedreetsvaern ma kun bruges af personer, der egner sig til opgaven og har kendskab til English — Instructions for Use 2. Limites d’utilisation
kaytettava hlukkasosa) soveltuu uudelleenkaytton aerosoleja vastaan (useita brugen af andedraetsvaern. Filter Pro2 2.1 Les appareils filtrants ne doivent pas étre utilisés si I'on ne connait pas les conditions d’environnement
tydvuoroja 2. Brugsbegransninger ou si le type et les caractéristiques des impuretés peuvent étre modifiées pendant I'utilisation. En
2.1 Filterveern andedraetsvaern mé ikke bruges, hvis miljgforholdene er ukendte, eller hvis der er mulighed for The filter Pro2 has been designed to conform with EN 14387 and AS/NZS 1716:2003. EC certified by BGIA cas d'incertitude, il est nécessaire d'utiliser des appareils de protection isolants qui fonctionnent
A ruskea OOnrg>a:5n|Sgt kaasut ja hoyryt, esim. liuotinaineista, joiden kiehumispiste at urenhedernes beskaffenhed og egenskaber under anvendelsen forandres. | tvivistilfeelde ber man bruge (Berufsgenossenschaftliches Institut fir Arbeitssicherheit), DE-53754 Sankt Augustin, Germany, ID: 0121. indépendamment de I'atmospheére amﬂbiante_._ . ) .
= gt yhdien o s Moy KanumEgs =55 C 2 Spernte ipdedmovam, o g usbargaf don omento b ) da dorkan b 22 s bl fons o Sonnt v S e das e copoces s o e, S,
Epéorgaaniset kaasut ja hoyryt, esim. kloori, rikki, syaanivety forekomme iltmangel eller tunge iltfortreengende stoffer (fx kuldioxid). . carbone).
B harmaa (sinihappo) 2.3 Filterveern andedraetsvaern ma kun anvendes, hvis den urene luft indeholder 18-23 vol.% ilt. o LFJie tw%flters +| halft?askhplro(fjlleZ ofr full fgcte masl; IrromaskZ dust ) od that 23 Les appareus filtrants peuvent uniquement étre utilisés si I'air contaminé contient un volume d’oxygéne de
E keltainen Happamat kaasut ja héyryt, esim. rikkidioksidi, kloorivety 2.4 Gasfiltre beskytter ikke mod partikler. Partikelfiltre beskytter ikke mod gasser eller dampe. | tvivistilfeelde ©° Ji ! ?”tng erICeS ?etand e Inhale 1" Ot any edrlmenda ?ases v?pours Iuts s or mist iprowde atthe 3 %.
— — - L - ber kombinationsfiltre anvendes. IIEmI ﬁ ﬁ""s of use fiste |nruss;rs instructions ?f? accl enf pretverl1 ion re%u"? ons a'tet% sterve d. 24 Les fltres a gaz ne protégent pas contre les particules. De méme, les filtres a particules ne protégent ni
K vihrea Ammoniakki ja orgaaniset amiinit 2.5 Normale filterveern andedreetsvaern beskytter ikke mod visse gasser, fx CO (kulilte) CO, (kuldioxid) og N, o Oatl: tl er (éam%s a fpﬁc' fication concerning the sciope o ;t)rotec 'g” and the permitted storage perio des gaz ni des vapeurs. En cas d'incertitude, utilisez des filtres combinés.
Hg-P3 punainen-valkoinen |Elohopea (hdyry) 26 g(vrate’l(stm% 4 kunb ) 4 radioaktive stoff i« . X pakieri (2’ L|rrzt};t:'g:1nseofa£|‘sesw able persons may use respiratory protective devices. 25 Ic.;eg agpareéls gltrantts) normatu,z: ne pr{)tegent pas contre certains types de gaz, ex. CO (oxyde de carbone),
Reactor-P3 oranssi-valkoinen | Radioaktiivinen jodi, sisaltaen radioaktiivisen metyylijodidin : slgn:n?ellscgrrfpem). un bruges én gang mod radioaktive stoffer og mikroorganismer (viruser, bakterier, 2.1 The filtering device must not be used if the environment and contamination is unknown or if the . 2.6 Le;f(n}géya garigl?lresog:)dzlvengaezt?eel?ltlllses qu'une seule fois contre les substances radioactives et les
Eri suodatintyyppien yhdisteleminen on Euroopan standardin EN 14387 mukaan mahdollista. Tietoa saatavissa 3. Valg . 3 . ;:aoir:wsrﬁ)s;)tll;)nv\%iémef\zji;rgggﬁ?:drgK;sérl1|‘l;glr){“tyo;h‘igg:tglg:gﬁgrnetagﬁgtuggulgetéase of doubt, isolating respirators micro-organismes (virus, bactéries et spores).
olevista yhdistelmista saa pyydettéessa. o Filteret vaslges efter den type forurening, som forefindes i luften. 2.2 The filtering device must not be used in confined spaces (e.g. cisterns, tanks) because of the risk of 3. Cholx . —— ot
; i Rorkei sl haallsion agei Fitertype _[Kondingstare[ovedsagelgt brugsomras 2. UL Secloncy o resence oheowy gen depitn seses (e caton dosde) KLl el il Ll L
J} X . %, — i
1. Suodatuskyky: pieni (yleensa piensuodattimet) maks. 0,1 til.% P3 hvid Partikler (+ radloaktlve stoffer, bakterier, svampe, viruser eller enzymer) 2.4 Gas filters do not protect against particles. Similarly, particle filters do not provide protection against gases ilypeldsifitirel|Codelcoulour App.hca"o" principale - - — —
2. Suodatuskyky: keskisuuri (yleensa normaalisuodattimet) | maks. 0,5 til. % R (reusable) | genan- *R’-markering betyder, at par e og partikelfil i kombina- or vapours. In case of doubt, use combined filters. P3 blanc Particules (+ substances radioactives, bactéries, fungi, virus ou enzymes)
2 yhy: Y 0 B vendelig tionsfiltre er velegnede til genanvendelse mod spraystoffer (i adskllllge 2.5 Normal filtering devices do not protect against certain gases such as CO (carbon monoxide), CO, (carbon R (reusable) [réutilisable La notation “R* signifie que les filtres a particules et les éléments du filtre
3. Suodatuskyky: suuri (yleensa tehosuodattimet) maks. 1,0 til.% arbejdsskift). dioxide) and N, (itrogen). a pa_rlicules des_ﬁl!res_combine’s sont appr_opriés pour la réutilis_a!ion aprés
4 Kiyttd A brun Organiske gasser og dampe, fx fra oplgsningsmidler med kogepunkt >65 °C 2.6 Particle filters are gnl){ allowf/ed for s(ljngle use if they are applied against radioactive agents or micro- plusieurs expositions & des aérosols (plusieurs quarts de travail).
Ennen kayttd4 tarkista suodattimen eheys. Ravista suodatinta varmistaaksesi, ettei sen osia/sisélté ole irronnut. AX brun Gasser og dampe fra organiske forbindelser, kogepunkt < 65 °C 3 solrgatr}lsms (virus, bacteria, fungi and spores). A marron Gaz et vapeurs organiques, ex. solvants avec point d'ébullition >65 °C
Suodatin on vaihdettava, jos se on altistunut voimakkaalle puristukselle tai iskulle. Se on voinut vioittua. - - — O tar is selected ding to the t £ hazard t AX marron Gaz et vapeurs de composés organiques point d'ébullition < 65 °C
+  Tarkista, etta valittu suodatintyyppi vastaa kayttStarkoitusta. Suodatintyypin ja -luokan tunnistaa helposti B gra Uorganiske gasser og dampe, fx klor, svovl, cyanbrinte (blasyre) © Thetilteris selected according to the type of hazard present. ern - : i : g v o
tyyppimerkinngista. E ul Sure gasser og dampe, fx svovldioxid, klorbrinte i i B ris az el vapeurs inorganiques, ex. chiore, soulre, acide cyanhydrique (acide
«  Tarkista varastointiaika! Tehtaalla suljettujen suodattimien varastointiaika normaaliolosuhteissa on ilmoitettu g = - 9 p - Filter type [Colour Malnjarea of 9 prussique,
suodattimessa. gren Ammoniak og organiske aminer P3 white Particles (+ radioactive substances, bacteria, fungi, viruses and enzymes) E jaune Gaz et vapeurs acides, ex. dioxyde de soufre, acide chlorhydrique
« Kiinnitd suodattimet tiiviisti kasvo-osaan. Hg-P3 red-hvid Kviksglv (damp) R reusable “R” marking means that the particle filters and particle filter elements of combined K vert Ammoniac et amines organiques
«  Pue kayttovalmis suojain. Varmista, etta kasvo-osa istuu tiiviisti kasvoilla. Reactor-P3 |orange-hvid Radioaktivt jod inklusi dioaktivt metyliodid filters are suitable for reuse against aerosols (several work shifts). ganiq
+  Noudata kasvo-osan kéytiohjetta. g Lot e e ey o A brown Organic gases and vapours, e.g. from solvents with boiling point >65 °C Hg-P3 rouge-blanc Mercure (vapeur
5. Kayttoaika Forskellige filtertyper kan kombineres i henhold til den europzeiske standard EN 14387. Oplysninger om 9 g P - g ~ .g‘p - - Reactor-P3 orange-blanc | lode radioactif, contenant de l'odure de méthyle radioactif
o Suodattimen kayttdaika on riippuvainen sen kuormitukse: esim. hengitysilman epapuhtauden laadusta tillgaengelige kombinationer fas pa bestilling. AX brown Gases and vapours from organic compounds, with low boiling point < 65 °C — 8 — " "
ja pitoisuudesta, kayttajan hengitysrytmista ja muista tekijoista. Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, hydrogen sulphide, hydrocyanic acid Il est possibile de combiner différents types de filtres selon la norme européenne EN 14387. Information sur les
o Kayttaja tunnistaa suodammen tehon loppumisen yleensa hajusta, mausta ja &rsytysilmiésta. Gasfill Hgjeste tilladte indhold af ige gasser B grey (prussic acid) combinaisons disponibles sur demande.
o Suodattimet, joita kaytetaan sellaisia haitallisia kaasuja vastaan, joista ei ole selvia lapéisyhavaintoja (haju, itreri i — -
maku, arsytyeJ;) vaah)\//at erityismaarayksia kayﬂoajanjsuhteen ! palsy ia (ha) 1. Filtreringsevne: ringe (mest smé filtre) max. 0,1 vol.% E yellow Acid gases and vapours, e.g. sulphur dioxide, hydrogen chloride Catégorie de filtre a gaz Concentration maximale de gaz
o Hg-P3-suodatintyypin kéyttoaika on enintaan 50 tuntia. 2. Filtreringsevne: middel (mest normalfiltre) max. 0,5 vol.% K green Ammonia and organic ammonia derivatives nocifs autorisée
o Jja yhdistetyt suodattimet on vaihdettava viimeistéén, kun hengitysvastus on noussut liian 3. Filtreringsevne: stor (mest store filtre) max. 1,0 vol.% Hg-P3 red-white Mercury (vapour) 1. Capacité d'absorption: faible (le plus souvent filtres & enfoncer) |max. 0,1 % Volume
6. Maaréyksié ja ohjeita 4. B Reactor-P3 |orange-white | Radioactive iodine, including methyl iodide 2. Capacité d’absorption: moyenne (le plus souvent filtres a visser) | max. 0,5 % Volume

o Kirja: Henkllonsu0Ja|met julkaisija Tyoterveyslaitos 2007 (5. painos).

o Kurja HTP-arvot 2007 (Haitallisiksi tunnetut pitoisuudet), julkaisija Sosiaali- ja terveysministerio.

7. Asentaminen

+ Aina on kaytettava kahta saman tyypin ja luokan suodatinta, ja ne molemmat on vaihdettava
samanaikaisesti uusiin.

« Kohdista naamarin bajonetit suodattimen aukkoon ja paina suodatin paikalleen.

» Kaanna suodatinta ¥ kierrosta myotapaivaan - suodatin on tiivis vain, kun kohdistusmerkit («) asettuvat
vastakkain ja roiskesuojuksen aukot osoittavat taaksepain.

8. Huolto ja siilytys

« Avatut suodattimet on suljettava tiiviisti kayton jalkeen, jos niité aiotaan kayttaa uudelleen, ja vaihdettava

uusiin viimeistaan 6 kuukauden kuluttua.

Suodattimien varastointiaika (kuukausi ja vuosi) on ilmoitettu suodattimen tunnistusteipissa.

Al4 yrita uudistaa suodatinta. Paineilman ja paineveden kéytté puhdistuksessa on kielletty.

Sailytys -10...+50 °C ja suhteellinen kosteus (RH) alle 75 % (suljetut suodattimet RH enintédan 95 %).

Suodattimet tulee havittaa ) jatteer sten r P-, A- seké AX-suodattimet

rug

«  Kontrollér fer brug at filteret er helt og i god stand. Ryst filteret for brugen for at sikre, at der ikke er lose
dele/indholdet ikke er lgst. Filteret skal udskiftes, hvis det har veeret udsat for et hardt tryk. Filteret kan
veere blevet beskadiget.

= Kontrollér at filtertypen egner sig til anvendelsesformalet. Filtertypen og -klassen fremgar af
typemaerkningerne.

«  Kontrollér opbevaringstiden! Den opbevaringstid, der ved normale forhold geelder for filtre, der er forseglet
pa fabrikken, er angivet pa filteret.

« Fastger filtrene i ansigtsdelen.

«  Seet den brugsklare filtermaske pa ansigtet. Serg for at ansigtsdelen slutter teet til ansigtet.

« Folg brugsanvisningen for ansigtsdelen.

5. Brugstid

o Filterets brugstid afhaenger af belastningen, fx beskaffenheden og koncentrationen af urenheder i
andingsluften, brugerens andingsrytme samt af andre faktorer.

o Man meerker det normalt pa lugt, smag eller anden form for irritation, at filteret mister sin effekt.

o Filtre, som bruges mod skadelige gasser, som man ikke direkte kan Iugte smage eller maerke, kreever

1elser om brugstid.

ovat normaalia jatetté (esim. poltettavaa). Mutta ne ovat haitallista jatettd, jos niillé on suodatettu v

aineita. Kaikki muut kaasun- ja yhdistetyt suodattimet ovat aina haitallista jatetta (myos kayttamattomat).

Svenska — Bruksanvisning
Filter Pro2

1 Allmént
Bruk: tva filter + halvmask Profile2 eller helmask Promask2.
o Filterskyddet renar andningsluften fran halsovadliga eller giftiga gaser, angor, partiklar och dimmor, forutsatt
att de i bruksanvisningen givna begrénsningarna for filterskydd och andra eventuella begransningar beaktas.
o Varje filter ar forsett med information om hurudant skydd filtret ger samt lagringstiden.
o Innan filtret tas i bruk bér man forsakra sig om att anvandaren ar lamplig for de ifragavarande uppgifterna
2B och att han kénnir till hur andningsskydd anvénds.
Vi
21 Fllterskydd skall inte anvandas om férhallandena i omgivningen &r okénda eller om orenheternas art
och egenskaper kan komma att férandras under anvandningen. | oklara fall bér anvéndas isolerande
andningsskydd, som fungerar oberoende av omgivande luft.
2.2 Filterskydd skall inte anvandas i trdnga utrymmen (t ex behallare, tunnlar) dar det finns risk for syrebrist
eller forekomst av tunga syreundantrangande @mnen (t ex koldioxid).
2.3 Filterskydd far endast anvandas om den orena luften innehaller 18-23 volym-% syre.
2.4 Gasfilter skyddar ej mot partiklar. Partikelfilter i sin tur skyddar ej mot gaser eller &ngor. | oklara fall skall
kombinationsfilter anvandas.
25 Normala filterskydd skyddar inte mot vissa specifika gaser, t ex CO (kolmonoxid), CO, (koldioxid) och N,

(kvéve).
2.6 Pamkelﬁlter far anvandas endast en gang mot radioaktiva &mnen och mikroorganismer (virus, bakterier,
magel).

. Val
o Filter valjs efter gasen som den orena luften innehaller.

Filtertyp Fargkod F

P3 vit iklar (+ radioaktiva amnen, bakterier, svampar, virus eller enzymer)
R (reusable) |ateran- “R* méarkningen betyder att partikelfilter och partikelfilterdelen av

véndbar kombinationsfilter Iampar sig for ateranvéndning mot aerosoler (flera arbetsskift).

A brun Organiska gaser och angor, t ex fran I6sningsmedel med kokpunkt >65 °C
AX brun Gaser och angor fran organiska foreningar, kokpunkt < 65 °C

B gra Qorganiska gaser och angor, t ex klor, svavel, cyanvéte (blasyra)

E gul Sura gaser och angor, t ex svaveldioxid, klorvate

K grén Ammoniak och organiska aminer

Hg-P3 rod-vit Kvicksilver (anga)

Reactor-P3 | orange-vit Radioaktiv jod, inklusive radioaktiv metyljodid

I enlighet med den europeiska standarden EN 14387 ar det mgjligt att kombinera filter av olika typ. Information
om tillgéngliga kombinationer ges pa begéran.

Gasfilterklass Hogsta tillatna halt skadliga gaser

1. Filtreringskapacitet: liten (oftast sma filter) max. 0,1 vol.%

2. Filtreringskapacitet: medelstor (oftast normalfilter) max. 0,5 vol.%

3. Filtrerir : stor (oftast ilter) max. 1,0 vol.%

4. Anvéandning
«  Kontrollera fére anvéndning att filtret &r helt och i skick. Skaka filtret fér att kontrollera att det inte finns I6sa
komponenter/innehall. Filtret skall bytas om det har blivit utsatt till hard press eller slag. Filtret kan ha blivit
skadat.
«  Kontrollera att det valda filtret passar for anvandningsandamalet. Typbeteckningen ger information om
filtrets typ och klass.
«  Kontrollera lagringstiden! Lagringstiden under normala férhallanden fér filter tillslutna pa fabriken anges pa
filtren.
Fast filtren tatt vid ansiktsdelen.
Kla pa dig det fardigmonterade skyddet. Kontrollera att ansiktsdelen sitter tatt mot ansiktet..
Folj ansiktsdelens bruksanvisningar.
. Anvandningstid
Filtrets anvéndningstid beror pa den belastning det utséatts for, t ex art och halter av orenheter i
andningsluften, anvandarens andningsrytm och andra faktorer.
| allmanhet upptécker anvandaren genom lukt, smak och irritation att filtrets effekt upphér.
Anvandningstiden for filter som anvands mot sadana skadliga gaser som inte kan upptéckas sensoriskt
(lukt, smak, irritation) regleras genom sarskilda bestammelser.
Anvandningstiden for filtertypen Hg-P3 &r hogst 50 timmar.
Partikel- och kombinationsfilter skall bytas senast da andningsmotstandet blir alltfor stort.
Foreskrifter och normer
Finland
Bok: Henkilénsuojaimet, Institutet for arbetshygien 2007 (5. uppl.).
Bok: HTP-arvot 2007 (HTP-varden), Social- och halsovardsministeriet.
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A1 044070 [A1-P3R 044080 [P3R 053070

A2 044071 [A2-P3 R 044081

A1B1E1 044072 [A1B1E1-P3 R 044082

A1B1E1K1 044073 |A1B1E1K1-P3 R 044083
suomi Kaasunsuodatin Yhdistetty suodatin Hiukkassuodatin
svenska Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
dansk Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
norsk Gassfilter Kombinertfilter Partikkelfilter
english Gas filter Combined filter *) Particle filter *)

*) In Australia only, the following limitations apply:
Provides P3 protection only with a full face respirator (Promask2) (AS NZS 1716:2003 refers).
Provides P2 protection with a half face negative pressure respirator (Profile2).

deutsch Gasfilter Kombinationsfilter Partikefilter
francais Filtre a gaz Filtre combiné Filtre a particules
espafiol Filtro de gas Filtro combinado Filtro de particulas
italiano Filtro per gas Filtro combinato Filtro per particelle
portugués Filtro de gas Filtro combinado Filtro de particulas
nederlands Gasfilter Combinatiefilter Parti kelfilter
slovenscina Plinski filter Kombiniran filter Protiprasni filter
slovensky Plynovy filter Kombinovany filter Prachovy filter
eesti Gaasifilter Kombineeritud filter Tolmufilter
latviesu Gazes filtrs Kombinétais filtrs Dalinu filtrs
lietuviy Dujy filtras Kombinuotas filtras. Daleliy filtras
polski Filtr gazowy Filtr kombinowany Filtr czastek
magyar Gazsziiré Kombinalt sziiré Részecskesziiré
Cesky Protiplynovy filtr Kombinovany filtr Proti casticim filtr
EMnvika Diktpo agpiwv ®ikTpo ouvduacpioy Oiktpo owpaTdiwy
romana Filtru de gaz Filtru combinat Filtru de particule
Gbnrapcku azos hunTup Kom6uHupax ountsp MpaxoB punTbp
Tirkce Gaz filtre Birlesik filtre Partikel filtre
Pycckuit unLTp NPOTHB rasa KOMBUHUPOBAHHbIN OUNLTP nblnesow hunsTp

o Brugstiden for filtertypen Hg-P3 er hgjst 50 timer.

Partikel- og kombinationsfiltre skal udskiftes senest, nar andingsmodstanden er blevet for stor.

6 Bestemmelser og forskrifter

o At-Vejledning D.5.4.

7. Montering

« Brug altid to filtre af samme type og klasse samtidigt. Udskift altid begge filtre samtidigt.

Placer maskens bajonetter pa linie med filterdbningen og tryk filteret pa plads.

Drej filteret % runde med uret - filteret slutter kun teet til nar kontrolstregerne (<€) ligger pa linie med

hinanden og steenkdaekselets abninger vender bagud.

8. Vedligeholdelse og opbevarin:

«  Abnede filtre skal opbevares i taetsluttene emballage efter brugen, hvis de skal bruges igen, og de skal
kasseres senest efter 6 maneder.

+  Opbevaringstiden (maned og ar) for filtre er angivet pa filterets kendingstape.

+  Filtrene ma ikke regenereres. Det er forbudt at bruge trykluft og trykvand ved rengering.

+  Opbevaring -10...+50 °C og en relativ fugtighed (RH) pa under 75 % (forseglede filtre RH max. 95 %)

« Filtrene skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale retningslinjer for affaldsbehandling. Filtrene P, A
og AX kan forbreendes som almindeligt affald. Men de skal bortskaffes som specialaffald, hvis de har veeret
anvendt til farlige stoffer. Alle andre gasfiltre og kombinerede filtre er altid specialaffald (ogsa selv om de
ikke har vaeret anvendt).

Norsk — Bruksanvisning
Filter Pro2

1. Generelt

o Bruk: tofilter + halvmaske Profile2 eller helmaske Promask2.

o Filtervern renser luften for helseskadelige eller giftige gasser, damp, partikler og take forutsatt at en tar
hensyn til bruksbegrensninger slik som vist i denne bruksanvisningen eller andre generelle begrensninger.

o Ethvert filter er merket med informasjon om beskyttelsesomfang og lagringstid.

o Fer brukeren kan sette i gang arbeidet skal en forsikre seg om at vedkommende er egnet for oppgaven og
at han kjenner til hvordan andedrettsvernet brukes.

2. Bruksbegrensninger

2.1 Filtervern ber ikke brukes hvis miljaforholdene er ukjente eller hvis urenhetenes art eller egenskaper kan
endres under bruk. Ved usikre tilfeller bar en bruke isolerende andedrettsvern som fungerer uavhengig av
omgivende luft.

A combination of different gas filter types is possible according to European standard EN 14387. Information on
available combinations is available on request.

Gas filter class

Maximum permissible detrimental gas
concentration

1. Absorption capacity: small (mainly insert filter)

max 0,1 % by volume

2. Absorption capacity: medium (mainly screw-in filter) | max 0,5 % by volume

3. Absorption capacity: large (mainly filter canister)

max 1,0 % by volume

4. Use

ome ..
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Before use, check filter condition and intactness. Shake the filter to ensure that there are no loose components/
contents. The filter shall be replaced if it has been exposed to strong press or impact. It may be damaged.
Check that the filter is correct for the intended use. Filter type and class are evident from the marking.
Check the storage period! For filters in the manufacturer’s packing, the storage period under normal
conditions is marked on the filter.

Connect the filters tightly to the facepiece.

Don the respirator. Check that the facepiece sits air-tight on the face.

Observe the Instructions for Use of the facepiece.

Duration of use

The duration of use of a filter depends on its load, e.g. type and concentration of contaminant, wearer’s
breathing rhythm and other factors.

The presence of odour, taste and irritation indicate that the gas filter no longer works.

Filters used against detrimental gases that do not display any significant indications (odour, taste, irritation)
require special regulations for the duration of use and correct usage.

For filters of the Hg-P3 type, the maximum duration of use is 50 hours.

Particle and combined filters must be replaced at the latest when breathing resistance becomes too high.

omoo
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In Australia only, the following limitations apply:

Provides P3 protection only with a full face respirator (Promask2) (AS/ NZS 1716:2003 refers).
Provides P2 protection with a half face negative pressure respirator (Profile2).

7. Mounting

Always use two filters of the same type and class. Always replace both filters at the same time.

Align the bayonets on the mask with the slots on the filter and locate the filter.

Turn the filter clockwise % turn > the filter is tight only when the aligning marks (<) are opposite each
other and the openings of the splash guards face backwards.

8. Maintenance and storage

After use, an opened filter must be sealed tightly if it is to be reused, but it must be replaced within 6
months.

The storage period (month and year) for filters is marked on the filter tape.

Do not try to regenerate the filters. Never clean the filters with compressed air or compressed water.
Storage at -10...+50 °C and relative humidity (RH) under 75 % (sealed filters RH max. 95 %).

Filters must be disposed of in accordance with local waste treatment regulations. Filters P, A and AX
constitute normal waste (can be, for example, incinerated). But they are considered hazardous waste if
hazardous substances have been filtered through them. All other gas and combined filters are classed as
hazardous waste (even if unused).

Deutsch — Gebrauchsanleitung
Atemfilter Pro2

3. Capacité d'absorption: élevée (le plus souvent cartouches) max. 1,0 % Volume

4. Utilisation

«  Avant utilisation vérifier I'état et I'intégrité du filtre. Secouer le filtre pour vérifier que les composants/
contenu ne sont pas détachés. Le filtre doit étre remplacé, s'il a été exposé a un choc dur ou une pression
intense. Le filtre peut étre endommagé.

«  Veérifier que le filtre choisi correspond a I'usage prévu. Le type et la catégorie du filtre sont indiqués a la
marque de type sur 'étiquette.

«  Vérifier la limite de stockage! La limite de stockage dans des conditions normales des filtres fermés a
I'usine est indiquée sur chaque filtre.

«  Fixer les filtres hermétiquement sur la piéce faciale.

«  Mettre 'appareil respiratoire prét a I' usage. Veiller a I'ajuster de maniére étanche au visage.

«  Suiver les |nstruc!|ons d'utilisation de la piece faciale.

5. Durée d’utili

o Laduréedu |sat|on d'un filtre dépend de son utilisation, ex. la nature et concentration de contamination
dans I'air & respirer, du rythme de respiration et d'autres facteurs..

o Lutilisateur se rend généralement compte que I'efficacité du filtre s’epuise a I'odeur, au goat et & autres
phénomeénes d'irritation.

o Les filtres utilisés contre les gaz nocifs difficilement détectables (par le goat, 'odeur ou l'irritation), exigent
des consignes particulieres quant a leur durée d'utilisation.

o Ladurée d'utilisation maximale du filtre Hg-P3 est de 50 heures.

o Lesfiltres a particules et les filtres combinés doivent étre remplacés au plus tard lorsque la résistance a la
respiration devient trop élevée .

6. Consignes et instructions

7. Installation

« Utiliser toujours deux filtres de méme type et catégorie en méme temps. Changer toujours les deux en
méme temps.

«  Aligner les baionnettes du masque avec les ouvertures du filtre, et pousser le filtre a sa place.

«  Tourner le filter % tour dans le sens des aiguilles d’une montre > le filtre est étanche seulement quand I'on
aligne les repéres (<), et les orifices du couvercle anti-éclats pointent vers I arriére.

8. Entretien et entreposage

« Les filtres doivent étre hermétiquement refermés apres leur utilisation si 'on compte les utiliser & nouveau,
mais ils devront étre remplacés dans les six mois au plus tard.

+  Lalimite maximum de stockage des filtres (mois et année) est indiquée sur le ruban adhésif d'identification.

+  Ne pas essayer de régénérer les filtres. Nettoyage avec I'air comprimé et I'eau sous pression est interdite.

« Entreposage -10...+50 °C et une humidité relative (RH) inférieure & 75 % (filtres sous emballages fermés
RH max. 95 %).

« Les filtres doivent étre détruits conformément aux réglementations locales sur le traitement des déchets.
Les filters P, A et AX sont des déchets normaux (ils peuvent par exemple étre incinérés Toutefois, ils
deviennent des déchets spéciaux apres utilization avec des substances dangereuses. Tous les autres
filtres & gaz et combinés demeurent des déchets spéciaux (méme s'ils ne sont pas utilisés).

Espaiiol - Instrucciones para el uso
Filtro Pro2

1. Generalidades

o Uso: dos filtros + mascarilla Profile2 o mascara Promask2.

o Los protectores filtrantes limpian el aire a respirar de gases, vapores, particulas y humos tdxicos o
perjudiciales para la salud, siempre y cuando se respeten las limitaciones de uso mencionadas en las
instrucciones de uso.

Italiano — Istruzioni per 'uso
Filtro Pro2

1. Generalita

o Uso: due filtri + semimaschera Profile2 o maschera completa Promask2.

o Gli apparecchi filtranti depurano I'aria respirata dai gas, vapori, particelle e nebbie dannosi alla salute, a
condizione che siano rispettate le restrizioni esposti nelle istruzioni per I'uso ed altre possibili restrizioni.

o Su ogni filtro sono indicati i campi d’applicazione ed il tempo di immagazzinamento.

o Prima di utilizzare, occorre accertasi che la persona in questione sia idonea per lavoro e conosce I'uso dei
apparecchi protettivi respiratori.

2. Limitazioni d’'uso

2.1 Gli apparecchi filtranti non devono essere usati se le condizioni ambientali sono sconosciute oppure
se la qualita o la natura dell'inquinamento possono modificarsi durante I'uso. Nei casi incerti utilizzare
apparecchi isolanti che funzionino indipendentemente dall’aria dell’ambiente.

2.2 Gli apparecchi filtranti non devono essere usati in spazi ristretti (per es. serbatoi, tunnel) per causa di
rischio di mancanze d'ossigeno o presenze di sostanze pesanti che possano spostare I'ossigeno (per es.
diossido di carbonio).

2.3 Gli apparecchi filtranti possono essere usati solo quando I'aria inquinata contiene il 18—-23 % vol. di ossigeno.

2.4 | filtri per gas non proteggono contro le particelle. Viceversa, i filtri per particelle non proteggono dai gas o
dai vapori. Nei casi dubbi utilizzare filtri combinati.

2.5 Gli normali apparecchl filtranti non proteggono da certi gas, come CO (ossido di carbonio), CO, (diossido di
carbonio) e N, (azoto).

2.6 | filtri per particelle sono esclusivamente monouso per protezione contro le sostanze radioattive e
microrganismi (virus, batteri, funghi e spore).

3. Scelta

o Ilfiltro & scelta per la impurita d’aria.

2.4 Gasfilters bieden geen bescherming tegen partikels, en partikelfilters op hun beurt beschermen niet tegen
gassen of dampen. Gebruik bij twijfel altijd een combinatiefilter.

25 De normale filtertoestellen bieden geen bescherming tegen bepaalde gassen, zoals CO (koolmonoxide),

(kooldioxide) en N, (stikstof).

2.6 Par%lkelflters mogen sléchts eenmaal tegen radioactieve stoffen of micro-organismen (virussen, bacterién,
schimmel en sporen) gebruikt worden.

3. Keuze

o Filter kiezen aan de hand van heersende gassoort.

Type filter |Kleurcode |Voor

P3 wit Partikels (+ radioactieve stoffen, bacterién, fungi, virussen en enzymen)

R opnieuw te [Het merkteken ,R* betekent dat de partikelfilters en de onderdelen van de partikel-
(reusable) [gebruiken ([filters bij combinatiefilters geschikt zijn om opnieuw gebruikt te worden voor
blootstelling aan aérosols (verschillende schiften).

A bruin Organische gassen en dampen, bijv. van oplosmiddelen met kookpunt >65 °C

AX bruin Gassen en dampen van organische verbindingen, kookpunt <65 °C

B grijs Anorganische gassen en dampen, bijv. chloor, zwavel, cyaanwaterstof (blauwzuur)
E geel Zure gassen en dampen, bijv. zwaveldioxide, chloorwaterstof

K groen Ammoniak en organische aminen

Hg-P3 rood-wit Kwik (damp)

Reactor-P3 |oranje-wit |Radioactief jodium incl. radioactief methyljodide

Een combinatie van verschillende filtertypes overeenkomstig de norm EN 14387 is mogelijk. Informatie over
combinaties is op aanvraag verkrijgbaar.

Tipo di filtro | Codice colore |Principali

P3 bianco Particelle (+ sostanze radioattive, batteri, fungi, virus o enzimi)

R ritilizzabile Il simbolo “R” indica che i filtri per particelle e gli elementi per particelle di

(reusable) filtri combinati sono adatti per essere riutilizzati contro aerosol (diversi cicli
di lavoro).

A marrone Gas e vapori organici, per es. di solventi con punto d’ebollizione >65 °C

AX marrone Gas e vapori di composti organici, punto d’ebollizione < 65 °C

B grigio Gas e vapori inorganici, per es. cloro, zolfo, acido cianidrico (acido prussico)

E giallo Gas e vapori acidi, per es. diossido di zolfo, acido cloridrico

K verde Ammoniaco ed amini organici

Hg-P3 rosso-bianco Mercurio (vapore

Reactor-P3 | arancione-bianco | lodio radioattivo, compreso ioduro di metile radioattivo

E possible combinare diversi tipi di filtri conformemente alla norma EN 14387. Le disponibili combinazioni
possono essere fornite su richiesta.

C
di gas nocivi

Classe di filtro per gas

1. Capacita d’assorbimento: piccola (per lo pit filtri ad innesto) mass. 0,1 % vol.

2. Capacita d'assorbimento: media (per lo pit filtri ad avvitamento) | mass. 0,5 % vol.

3. Capacita d’assorbimento: grande (per lo piti filtria cartuccia) mass. 1,0 % vol.

4 Uso
Verificare prima dell'uso le condizioni e integrita del filtro. Agltare il filtro per assicurarsi che i componenti/
contenuti non siano staccati. Il filtro deve essere sostituito se & stato sottoposto a eccessivo sforzo o
pressione. Potrebbe essere danneggiato.

«  Controllare che il tipo di filtro scelto sia idoneo allo scopo. Il tipo e la classe del filtro sono facilmente
riconoscibili dai contrassegni.

« Controllare il tempo d'immagazzinamento! Il tempo d'immagazzinamento, nelle circostanze normali, dei
filtri chiusi allo stabilimento viene indicato sui filtri.

« Fissare i filtri ermeticamente alle pezzo facciale.

« Vestire il apparecchio respiratore pronto per uso. Accertarsi che il pezzo facciale aderisca strettamente sul
Viso.
Seguire le istruzioni delle pezzo facciale.

5 Durata d’'uso
La durata del filtro dipende dal carico, per es. dalla natura e concentrazione dell'inquinamento dell'aria
inalata, dal ritmo respiratore dell’'utente ed altri fattori.

o Generalmente I'utente nota la fine del'efficacia del filtro in base all'odore, al gusto e ai fenomeni d'irritazione.

o Ifiltri utilizzati contro i gas nocivi che non possono essere percepiti chiaramente (in base all'odore, al gusto
o all'irritazione) richiedono prescrizioni specifici concernenti la durata d'uso.

o Ladurata d'uso massima del filtro del tipo Hg-P3 & di 50 ore.

o [filtri per particelle e quelli combinati devono essere sostituiti al piu tardi quando la resistenza alla
respirazione € diventata troppo alta.

6. Prescrizioni ed istruzioni

7 Montaggio
Usare sempre, contemporaneamente, due filtri dello stesso tipo e della stessa classe. Cambiare sempre
tutti i filtri contemporaneamente.

«  Far combaciare i baionetti della semi-maschera e I'apertura del filtro, e pressare il filtro in posizione.

« Girare il filtro 4 di giro in senso orario -> il filtro & ermetico soltanto quando fa combaciare i contrassegni di

riferimento (<) e le aperture del coperchio antischizzi mostrano indietro.

e

«  Ifiltri aperti devono essere chiusi accuratamente dopo I'uso se si vuole riutilizzarli ma sostituiti con nuovi al
piu tardi dopo 6 mesi.

« Iltempo d'immagazzinamento (anno e mese) dei filtri viene indicato nei relativi adesivi d'identificazione.

+  Non provare rigenerare i filtri. Pulizia con aria compressa o acqua a pressione € proibito.

+ Immagazzinamento -10...+50 °C e ad un’'umidita relativa (RH) inferiore al 75 % (i filtri chiusi nelle
confezioni RH max. 95 %).

«  Smaltire i filtri conformemente alle norme locali in materia di trattamento dei rifiuti. | filtri P, A e AX sono
rifiuti normali (e possono ad esempio essere inceneriti), ma divengono rifiuti speciali se utilizzati per filtrare
sostanze pericolose. Tutti gli altri filtri per gas e combinati sono sempre rifiuti speciali (anche se non
utilizzati).

Portugués — Instrugoes de utilizao
Filtro Pro2

1 Geral
Utilizagdo: dois filtros + semi-mascara Profile2 ou mascara total Promask2.

o Os protectores filtrantes limpam o ar a ser respirado dos gases, vapores, particulas e borrifos toxicos ou
prejudiciais a satide contanto que sejam levados em linha de conta os limites de utilizagdo mencionados
nas instrucdes de utilizagdo bem como quaisquer outras possiveis restricdes.

o Todos os filtros contem informagao sobre a amplitude da protecgéao fornecida pelo filtro e o tempo de
armazenamento.

o Antes da utilizagao, devera sempre certificar-se da aptidéo do utilizador ao servigo a executar, bem como,
os seus conhecimentos sobre como utilizar os protectores respiratérios.

2. Limites de utilizagdo

2.1 O protector filtrante ndo deve ser utilizado no caso das condi¢des ambientais serem desconhecidas, ou se
a natureza e/ou as propriedades das impurezas possam durante a utilizagdo sofrer modificagées. Em caso
de lc;mviclal. devem utilizar-se protectores respiratorios isolantes que funcionam independentemente do ar
ambiental

2.2 O protector filtrante ndo deve ser utilizado em espacos apertados (p.ex. depésitos, tuneis), devido a risco
da falta de oxigénio ou substéancias pesadas que substituem ao oxigénio (p.ex. dioxido de carbono).

230 protector filtrante deve ser utilizado somente em ambientes em que o ar impuro contenha 18-23 vol.%
de oxigénio.

2.4 Os filtros de gas ndo oferecem proteccdo contra particulas. De igual modo, os filtros de particulas néo
protegem contra gases nem vapores. Em caso de duvida, devem ser utilizados filtros combinados.

2.5 Os protectores filtrantes normais nao oferecem protecgao contra determinados tipos de gases, como CO
(monoxido de carbono), CO, (diéxido de carbono) e N, (azoto/nitrogénio).

2.6 Os filtros de particulas devem ser utilizados apenas ufa vez contra as substancias radioactivas e
microorganismos (virus, bactérias, fungos).

3. Selecgao

o Os filtros sé@o selecionados de acordo com o tipo de gas em questéo.

2.2 Filtervern bar ikke brukes i trange steder (f.eks beholdere, tunneller) der det kan forekomme 1. Aligemeines o Ei:ﬁgqq%eedeel :iaepnrggeg;igrmoafgeeﬂg;ipe%rll)os diferentes tipos de filtros es marcada en cada uno de ellos, lo Tipo de filtro [ Simbolo colorido | Principal zona de utilizagao
oksygenmangel eller stoffer som minsker luftens oksygeninnhold (f.eks koldioksyd). o Gebrauch: zwei Filter + Halbmaske Profile2 oder Vollmaske Promask2. - P P - - -
2.3 Filtervern kan brukes bare hvis den urene luften inneholder 18-23 vol.% oksygen. o Filtergeréte reinigen die Atemluft von gesundheitsschadlichen oder giftigen Gasen, Dampfen, Stauben S L:;'ajl?gg:g?lgglggrjggal y el conocimiento del uso de protectores respiratorios deben comprobarse antes del uso. FR’B Feﬁglffével zarr?:'g!aagség“sRL’!bssi;?f(i:ézsqr\?gIg:?itlltvrgz’dt)eagfnr}ilsj’lg‘;r?g:Y;ggns'eg?oznZImaS)
24 g?ﬁgmtgrg\r/ignrﬁ[):hgﬁfmg: E?L:tl?elser- Tilsvarende verner partikkelfilter ikke mot gass eller damp. Ved uklare gg:{;mz:)algllds:nwen die einschrankenden Gebrauchshinweise oder andere eventuelle Beschrankungen 2.1 El protector filtrante no debe utilizarse si se desconocen las condiciones ambientales o la calidad y (reusable) ﬁhr?)mets de particulas dosdﬁ“ros CO"?.bi"gd"S pOdtem Serdreumlijzalﬁos em
2.5 Normale filtervern verner ikke mot visse gasser som CO (kolmonoksyd), CO, (koldioksyd) og N, (nitrogen). o Jeder Filter tréigt‘eine Angabe iiber den Schutzumfang und die Lagerzeit. cualidades de las impurezas ambientales puedan variar durante del uso. En caso de duda, deben ambientes com prese[\(;e e aerossdis ( _IVE_TSOS _UmOS e tra E_ 0).
2.6 Det er tillatt & bruke partikkelfilter kun en gang mot radioaktive stoffer og mikioorganismer (virus, bakterier o Nur geeignete und geiibte Personen diirfen Atemschutzgerate benutzen. utilizarse protectores aislantes con funcionamiento independiente del aire ambiental. ) A tanh Gases e vapores organicos, p.ex. substancias dissolventes cujo ponto de
eller rate). 2. Allgemeine Einschrinkungen 2.2 El protector filtrante no debe utilizarse en espacios reducidos (p. j. cisternas, tanques) con el riesgo de falta castanho ebulicso é >65 °C
- Val 2.1 Filtergerate diirfen nicht benutzt werden, wenn die Umgebungsverhaltnisse unbekannt sind oder wenn de oxigeno o con presencia de sustancias pesadas desplazadoras de oxigeno (p. ej. dioxido de carbono). AX castanho Gases e vapores de combinagdes organicas, ponto de ebulicao < 65 °C
o Filteret valges etter gassen som den ureine luften inneholder. dlesegslch in der Zusammensetzung der Umgebungsatgmosphgare nachteilig wahrend des Betriebs 23 Elepg:itgeec:]%r filtrante puede utilizarse solo en lugares donde el aire contaminado contenga un 18-23 vol.% s :aiores g Orgalmczs 5 exg Chljm e[[)]xofre amdg gamdnco
Type filter |Kj ge [F iq br Zﬁ;ab"r?:nrglg‘wl?fe”n In Zweifelsfallen sind Isoliergerate zu benutzen, die von der Umgebungsatmosphare 2.4 Los filtros de gas no ofrecen proteccion contra particulas. Por otro lado, los filtros de particulas no B cinzento (acido prussico)
" " " " - - rotegen contra gases ni vapores. En caso de duda, utilizar filtros combinados. ACi idxi Aci idri
P3 hvit Partikler (+ radioaktive stoffer, bakterier, svamper, viruser eller enzymer) 2.2 Filtergerate dirfen nicht in engen Raumen (2.B. Behalter, Tanks) eingesetzt werden, da es Sauerstoff- 25 Eos p?'otectores ?Itrantes nolE)maIes no protegen contra determinados gases, como CO (monoxido de E amarelo Gasee £ Yapores acldos: p-ox. diéido de enxofre, dcido clorfdrico
R (reusable) | kan brukes |“R’-merket betyr at partikkelfilteret og partikelfilterelementene av kombinertfiltre mangel geben kann oder schwere sauerstoffverdrangende Gase (z.B. Kohlendioxyd) voorkommen carbono), CO, (diéxido de carbono) y N, (nifrégeno). K verde Amoniaco e aminas organicas
flere ganger | er egnet for gjenbruk mot aerosoler (over flere arbeidsskift). gi Eﬁ_: %ears\fﬁxigﬁihjl?z% gf:rhfgggﬁrgfn?ﬂg{&uﬁSﬁupear?ﬁﬁg?ﬁ?g?I;gﬁﬂtgaﬁigﬂ?ggggfzggg ﬁn%egg?ne;?fé Im 2.6 Los filtros de particulas deben utilizarse’una sola vez como proteccién contra sustancias radioactivas o Hg-P3 vermelho-branco | Merctrio (vapor)
A brun Organiske gasser og damr.J, f.eks. fra lgsemidler som har kokepunkt >65 °C " Zweifelsfall Kombinationsfilter einsetzen. . 3 sg’;fégioégamsmos (virus, bacterias, hongos y esporas). Reactor-P3  |laranja-branco lodo radioactivo, contendo iodeto de metileno radioactivo
AX bnjn Gasser.og damp fra organiske stoffer, kokepunkt < 65 °C - 25 glé);rmﬁle(sF{:ﬁrs%z;gte schitzen nicht gegen bestimmte Gase wie CO (Kohlenmonoxyd), CO, (Kohlendioxyd) o Los filtros se escogen segun la contaminacién del aire. De acordo com as normas padréo europeias EN 14387 é possivel a combinagéo entre si de varios tipos de
B gra Uorganiske gasser og damp, f.eks. klor, svovel og cyanhydrogen (blasyre) 2.6 Partikeffilter gegen radioaktive Stoffe und Mikroorganismen (Viren, Bakterien, Pilze und deren Sporen) n ry A s filtro. InformagGes sobre disponiveis combinagbes estao avaliaveis a seu pedido.
E gul Sure gasser og damp, f.eks svoveldioksyd og hydrogenklorid sollen nur einmal verwendet werden. Tipo de filtro | Cédigo de color principal =i oot = — Tod -
K gronn Ammoniakk og organiske aminer 3. Auswahl P3 blanco Particulas (+ sustancias radioactivas, bacterias, fungos, virus y enzimas) asseicelniirolceigas| eofimax'mojpermiticolcelgasesinocivos
- - o Fir Informationen zu Elnsatzgrenzen und Verwendungsbeschrénkungen siehe den jeweiligen R (reusable) |reutilizable La marca “R" indica que los filtros de particulas y los elementos del filtro 1. Capacidade de absorgao: baixo (em geral filtros a insertar) [maximo 0,1 % de vol.
Hg-P3 red-hvit Kvikkselv (damp) Atemanschliissen und G 1 beiliegenden Gebrauchsanleitungen und auch BGR 190 (ZH de particulas de filtros combinados pueden reutilizarse después de utilizar 2. Capacidade de absorcao: médio (em geral filtros de rosca) | maximo 0,5 % de vol
Reactor-P3 |oransje-hvit |Radioaktiv jod, inkl. radioaktiv metyljodid 1/701) (Regeln fir den Einsatz von Atemschutzgeraten). aerosoles (varios turnos de trabajo). - - — — — -
— ; - » - - - o Der Filter wird gemaR den Gasen der Raumluft gewahlt. G 1o disolvent o d 3. Capacidade de absorgao: alto (em geral cartuchos) méaximo 1,0 % de vol.
Det er mulig & kombinere ulike filtertyper i falge EU-standard EN 14387 Informasjon om tillgaengelige A marrén ases y vapores organicos, por ejemplo disolventes con punto de
kombinasjoner faes ved behov. Filtertyp Haup Shullon 265 ¢ 4 ler:tz:sggg utilizagao, verifique o estado e a integridade do filtro. Agite o filtro para verificar se nao existem
- — I r———
Gassfilterklasse Hoyeste tillatte i for ige gasser P3 weil® Partikeln (+ radioaktive Stoffe, Bakterien, Fungi, Viren und Enzyme) AX marron Gases y vapores .de comFues(os 0rganicos, punto de eb‘f'”'.qon.’ 65, C quaisquer componentes/contetido soltos. O filtro deve ser substituido, caso tenha sido exposto a forte
— — - - R (reusable) |wiederver- | Die Kennzeichnung mit “R” bedeutet, daR das Partikelfilter bzw. der Partikefilter- B grisa Gases y vapores inorganicos, por ejemplo cloro, azufre, acido cianhidrico pressao ou impacte. Pode estar danificado.
1. Filtreringsevne: liten (oftest smafiltre) maks. 0,1 vol.% wendbar teil des Kombina-tionsfilters geeignet fiir die Wiederverwendung nach Aerosol- - acido prusico) — - — — — « Verifique se o filtro escolhido ¢ apropriado 2 utilizagéo pretendida. O tipo e a classe do filtro sao faceis de
2. Filtreringsevne: middels (oftest normaifiltre) maks. 0,5 vol.% exposition (mehrere Arbeitsschichten) ist. E amarillo Gases y vapores &cidos, por ejemplo diéxido de azufre, acido clorhidrico verificar através da marca do tipo. » .
3. Filtreringsevne: stor (oftest effektfiltre) maks. 1,0 vol.% A braun Organische Gase und Dampfe (z.B. von Lésungsmitteln) mit Siedepunkt >65 °C K verde Amoniaco y amidas organicas : \e/;r;l)fglcltj)eta%Lesn(‘igofg;iacrameéfnnamne‘?]g}g!ngjz)eTopglt‘:g armazenamento em condigdes normais dos filtros
4 Bruk AX braun Gase und Dampfe von organischen Verbindungen, Siedepunkt < 65 °C Hg-P3 rojo - blanco Mercurio (vapor) «  Aplique de forma herme’{ica os filtros a peca faciaL‘
Kontroller fer bruk at filteret er helt og i god stand. Rist filteret for & kontrollere at det ikke finnes lose B grau Anorganische Gase und Dampfe, z.B. Chlor, Schwefelwasserstoff, Reactor-P3 naranja - blanco | Yodo radioactivo, incluyendo yoduro de metilo radioactivo «  Coloque na face o protector respiratério a ser utilizado. Verifique se a pega facial se encontra
komponenter/lgst innhold.. Filteret skal utskiftes om det er blitt utsatt for hart press eller slag. Filteret kan Cyanwasserstoff (Blausaure) - - - - — - - hermeticamente contra a face.
ha blitt skadd. E gelb Saure Gase und Dampfe z.B. Sct jioxyd und Chior v Es posible combinar dlfe_r_eptes tipos de filtros conforme a la norma EN 14387. Las combinaciones disponibles «  Cumpra sempre com as instrugdes de utilizago relativas a peca facial.
«  Kontroller at utvalgte filtertype tilsvarer bruksomradet. Typemerker viser hvilken filtertype og -klasse det er. — ~ n — - - pueden obtenerse a peticion. 5. Duragéo de utilizagdo
«  Kontroller lagringstid! Filtre pakkes inn i fabrikk, og lagringstiden for disse under normale forhold K grun Ammoniak und organische Ammoniak-Derivate — — o Aduragéo de utilizagao do filtro estd dependente do seu carregamento, p.ex. a qualidade e o teor das
fremkommer pa selve filteret. Hg-P3 rotweif Quecksilber (Dampf) Categoria del filtro de gas c de gases impurezas do ar respirado, o ritmo respiratorio do trabalhador e de outros factores.
+ Festfiltrene godt i ansiktsdelen. - — - — — 1. Capacidad de absorcion: pequefia o o Normalmente o utilizador reconhece que o filtro atingiu o seu fim, pela alteragéo no odor, sabor ou irritagdo
Reactor-P3 |orange-weill |Radioaktives Jod inkl. radioaktives Methyljodid (enlam : s maximo 0,1 vol.% rovocados.
ayoria de los casos filtros a insertar) p

Symbols 4 ‘4t
+50°C Yo

PN
<75% |
J

Valmistajan suosittelemat varastointiolot
Rekommenderade lagringsforhallanden
Opbevaringsforhold, der anbefales af fabrikanten
Produsentens anbefalte lagringsforhold
Recommended storage conditions

Vom Hersteller empfohlene Lagerbedingungen
Recommandations de stockage du fabricant
Condiciones de almacenamiento recomendadas
por el fabricante

Condizioni d'immagazzinamento

raccomandate dal produttore

Veja as instrugdes de utilizagao!  Utilizar antes do fim de  Condigdes de armazenamento recomendadas
pelo fabricante

-10°C

Katso kayttéohjetta!

Se bruksanvisningen!

Se brugsanvisningen!

Se i bruksanvisningen!

See Instructions for Use!
Siehe Gebrauchsanleitung!
Voir instructions d'utilisation!
iVer instrucciones

para el uso!

Vedi le istruzioni per I'uso!

Kaytettava ennen
Anvénds fore
Bor anvendes for
Anvendes for
Storage until
Lagerfahig bis:

A utiliser avant
Utilizar antes de

Da usare prima del

Zie de gebruiksaanwijzing! Houdbaar tot Door fabrikant aanbevolen opslagcondities
Glej navodila za uporabo! Rok uporabnosti Priporoceni pogoji shranjevanja
Pozri navod na pouzitie! Pouzite do Odporucané podmienky uskladiiovania

Vaadake kasutusjuhendit Kasutada enne
Skatit instrukciju!

Skaitykite naudojimo instrukcijas!
Patrz Instrukcja uzycia!

Lasd a hasznalati utasitast! Szavatossag lejar:
Viz navod k pouZiti! Pouzite do:
AvagepBeite oTig Odnyieg Xprong! Xprion éwg

Vezi Instructiunile de utilizare Ase utiliza Tnainte de
BwxTe nHcTpykuumnte 3a ynotpeba! CbxpaHssaiite 4o
Kullanim Talimatlarina Bakiniz! Son Saklama Tarihi
CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTauu XpaHuTs A0

Soovituslikud sailitustingimuset
leteicamie glabasanas apstakli
Rekomenduojamos laikymo salygos
Zalecane warunki przechowywania
Ajanlott tarolasi kériilmények
Doporucené skladovaci podminky
ZUVIOTWHEVEG TUVBIKES aTTOBAKEUONG
Conditii de stocare recomandate
TPEnopLYNTENHIA YCIIOBUS HA CbXPaHeH1e
Onerilen saklama sartlari
PekomeHayemble YCroBMs XpaHeH!s!

Termin waznosci:

Twin-filter-use (2 filters / same type + class).
Co cABOEHHbLIM (UNLTPOM (2 hynbTpa 0AUHAKOBOTO TUNa U Knacca)

Eine Kombination verschiedener Gasfiltertypen gemaR Européischer Standard EN 14387 ist méglich.
Erhéltliche Kombinationen auf Anfrage.

Gasfilterklasse i

T o =

1. Aufnahmevermogen: klein (meist Steckfilter)

max 0,1 Vol.%

2. Aufnahmevermdégen: mittel (meist Schraubfilter)

max 0,5 Vol.%

3. Aufnahmevermégen: gross (meist Filterbiichsen)

max 1,0 Vol.%

4. Gebrauch

o owe s

o

Vor dem Gebrauch, den Zustand und die Unversehrtheit des Filters tiberpriifen. Filter schiitteln um zu ber-
priifen, da sich keine Teile oder der Inhalt gelost haben. Der Filter ist auszutauschen, wenn er mechanischen
Einwirkungen, z.B. durch Schlag oder Quetschen ausgesetzt war. Der Filter kann beschadigt sein.
Kontrollieren, ob der Atemfilter fiir den vorgesehenen Zweck richtig ist. Filtertyp und Filterklasse sind aus
der Kennzeichnung ersichtlich.

Lagerfahigkeit beachten! Die Lagerfahigkeit fiir fabrikmassig verschlossene und bei Normalklima gelagerte
Filter ist auf dem Filter angegeben.

Filter mit AtemanschluR festmachen.

Betriebsbereites Atemschutzgerat anlegen. Auf dichten Sitz am Gesicht achten.

Gebrauchsanleitung des Atemanschlusses beachten.

. Gebrauchsdauer

Die Gebrauchsdauer eines Filters ist von dessen Belastung abhangig: z.B. Art und Konzentration des
Schadstoffes, Atmungsrhythmus des Tragers und andere Einflisse.

Die Erschopfung eines Gasfilters erkennt der Trager meist an Geruchs-, Geschmacks- und
Reizerscheinungen.

Filter, die gegen Schadgase ohne deutliche Durchbruchwahrnehmung (Geruch, Geschmack, Reizung)
verwendet werden, erfordern besondere Einsatzregeln hinsichtlich Einsatzdauer und Gebrauch.

Fiir Filter des Typs Hg-P3 betréagt die max. Gebrauchsdauer 50 Stunden.

Partikel- und Kombinationsfilter sind spatestens auszutauschen, wenn der Atemwiderstand zu hoch wird.

Hinweise auf einschlédgige Vorschriften

Unfallverhiitungsvorschrift VBG 1 mit Anhangen. Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften.
Verordnung zum Schutz vor geféhrlichen Stoffen (Gefahrstoff-Verordnung), GefStoffv
BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln fir den Einsatz von Atemschutzgeraten).
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2. Capacidad de absorcion: mediana

L B
en la mayoria de los casos filtros de rosca) maximo 0,5 vol.%

3. Capacidad de absorcion: grande méximo 1,0 vol.%

(en la mayoria de los casos cartuchos)

4 Uso
Antes del uso comprobar el estado e integridad del filtro. Agite el filtro para verificar que no hay
componentes/contenido sueltos. El filtro debe cambiarse si ha sufrido demasiada fuerza o un fuerte
impacto. El filtro puede ser dafado.

+  Comprobar que el filtro escogido es adecuado para la aplicacién en cuestion. El tipo y categoria del filtro
se especifican en la marca de tipo.

+  jComprobar el tiempo de almacenamiento! El tiempo de almacenamiento maximo, en condiciones
normales, para los filtros encerrados en fabrica es indicado en el filtro.

+  Fijar los filtros herméticamente a la pieza facial.

+ Ponerse el protector. Comprobar que la pieza facial encaja herméticamente encima de la cara.

« Respetar las instrucciones para el uso de la pieza facial.

5. Duracién de utilizacién

o Laduracién del filtro depende de la carga a la que esté sometido, por ejemplo el tipo y concentracién de
las impurezas del aire a respirar, el ritmo respiratorio del usuario y otros factores.

o El usuario puede detectar el desgaste del filtro mediante la percepcion de olores, gustos y posibles
irritaciones.

o Los filtros utilizados contra gases nocivos no percibibles a través de los sentidos (olor, gusto, irritacion)
precisan de especlﬁcamones especiales respecto a su duracion de utilizacion.

o Laduracién de utilizacion maxima de los filtros de tipo Hg-P3 es de 50 horas.

o Los filtros de particulas y combinados deben cambiarse lo méas tarde cuando la resistencia a la respiracion
deviendra demasiado alta.

6. Normas e indicaciones

7. Instalacién

«  Utilizar siempre dos filtros del mismo tipo y categoria a la mismo tiempo. Cambiar siempre los dos al
mismo tiempo.

* Hacer encajar las bayonetas de la mascarilla y el orificio del filtro, y apretar el filtro hasta su posicion.

* Girar el filtro % gira en el sentido de las agujas del reloj > el filtro esta hermético sélo cuando se encajan
las marcas de ajuste () y las aberturas de la tapa anti-salpicaduras apuntan para atras.

8. Mantenimiento y almacenaje

« En caso de querer reutilizar los filtros una vez abiertos, estos deben cerrarse herméticamente después de
su uso, y cambiarse transcurridos 6 meses como maximo.

« Eltiempo de almacenamiento (mes y afio) de los filtros se indica en la cinta adhesiva de identificacion de
los mismos.

+ Nunca probar regenerer los filtros. Es prohibido limpiarlos con aire o agua a presion.

« Almacenaje -10...+50 °C y humedad relativa (RH) inferior al 75 % (los filtros sin abrir RH max. 95 %).

« Los filtros deben destruirse conforme a las normas locales para la tratamiento de residuos. Los filtros P, A
y AX son desechos normales (p.ej. se pueden incinerar). Pero se consideran desechos especiales si han
sido aplicados a substancias nocivas. Todos los otros filtros de gas y combinados se deben tratar como
desechos especiales (incluso aunque no se hayan utilizado)..

o Os filtros que s&o utilizados contra os gases nocivos, que ndo tém uma forma evidente de se pronunciarem
(através de odor, sabor ou irritagdo), exigem normas especiais relativas ao seu duragéo de utilizagdo.

o Os filtros do tipo Hg-P3, tém como duragéo de utilizagdo um maximo de 50 horas.

o Os filtros de particulas e os filtros combinados, devem ser substituidos o mas tarde cuando a resistencia
de respiragéo suba para niveis demasiado altos.

6. Normas e instrucoes

7. Montagem

«  Utilize sempre dois filtros do mesmo tipo e classe ao mesmo tempo. Substitua sempre todos os filtros ao
mesmo tempo.

+ Alinhe as bayonetas da semi-mascara e o orificio do filtro, e pressione o filtro ao seu lugar.

« Gire ofiltro %4 giro no sentido dos ponteiros do relégio-> o filtro esta hermético apenas quando se alinhe as
marcagoes () uma pela outra e as aberturas da tampa anti-salpicos apontam para tras.

8. doear

+ Depois da sua utilizagao, os filtros abertos devem ser fechados hermeticamente, se houver intengéo de os
voltar a usar. Ao fim de 6 meses devem ser substituidos por novos filtros.

+ O tempo de armazenamento dos filtros (més e ano) esta indicado nas etiquetas de identificagéo do filtro.

. INunca prove regenerer o filtro. E proibida a utilizagéo de ar comprimido ou compressores de 4gua na
impeza.

* Armazenamento -10...+50 °C e uma humidade relativa (RH) debaixo de 75 % (os filtros fechados RH max.
95 %).

+  Os filtros devem ser eliminados segundo as normas locais de tratamento do lixo. Os filtros P, A e AX s&o
lixo normal (ou seja, podem ser incinerados). Contudo, esses filtros s@o considerados lixo especial se
foram aplicados em substancias perigosas. Todos os outros filtros de gas e combinado sdo sempre lixo
especial (mesmo sem terem sido usados).

Nederlands — Gebruiksaanwijzing
Filter Pro2

1. Algemeen

o Gebruik: twee filters + halfmasker Profile2 ou volgelaatsmasker Promask2.

o Filtertoestellen dienen om de ademlucht te zuiveren van schadelijke of giftige gassen, dampen, partikels en

nevel. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing wat betreft in acht te nemen algemene en specifieke beperkingen

ten aanzien van het gebruik van filtertoestellen.

Op elke filter is de beschermingsgebied en een houdbaarheidsdatum aangegeven.

Het is belangrijk dat personen die ademhalingstoestellen gebruiken goed voor hun taak zijn toegerust en

op de hoogte zijn van de gebruiksvoorschriften.

2. Gebruiksbeperkingen

2.1 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt wanneer de omstandigheden onbekend zijn of wanneer de
soort of de aard van de vervuiling tijdens het gebruik mogelijk aan verandering onderhevig is. Gebruik bij
twijfel altijd een isolerend ademhalingstoestel dat onafhankelijk van de omgevingslucht functioneert.

2.2 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt in nauwe ruimtes (bijv. tanks, tunnels) waarin zuurstoftekort
kan ontstaan of waarin zware zuurstofverdringende stoffen (bijv. kooldioxide) voorkomen.

2.3 Filtertoestellen mogen alleen worden gebruikt wanneer de verontreinigde lucht 18-23 vol.% zuurstof bevat.

o
o

Gasfilterklasse
1. Opnamevermogen : klein (meestal inlegdfilters)
2. Opnamevermogen : gemiddeld

meestal schroeffilters)

3. Opnamevermogen : groot (meestal filterbussen)

4 Gebruik
Controleer voor gebruik dat de filter in goede conditie en onbeschadigd is. De filter schudden om te
controleren of er geen onderdeel / inhoud losgeraakt is. De filter is aan vervanging toe als die aan zware
druk of schok blootgesteld is. De filter kan dan beschadigd zijn.

«  Controleer of het gekozen filtertype zich leent voor de soort toepassing. Filtertype en -klasse zijn
eenvoudig vast te stellen aan de hand van de typeaanduiding.

+  Controleer de houdbaarheidsdatum! De houdbaarheidsdatum van ongeopende filters is op de filters
aangegeven.

+ Bevestig de filters zorgvuldig op het gelaatsstuk.

+ Plaats het gebruiksklare ademhalingstoestel op het gelaat. Zorg ervoor dat het gelaatsstuk luchtdicht op
het gezicht aansluit.

«  Volg de gebruiksvoorschriften van het gelaatsstuk.

5. Gebruiksduur

o De gebruiksduur van een filter is afhankelijk van zijn belasting, zoals bijv. de soort vervuiling en de
concentratie daarvan, de ademrhytmus van de gebruiker en van andere factoren.

o Als egn filter wordt uitgeput, kan de drager dat meestal waarnemen doordat reuk, smaak of irritatie
optredet.

o Voor filters die gebruikt worden tegen schadelijke gassen die niet kunnen worden waargenomen (middels
reuk, smaak of irritatie) dient de gebruiksduur nader te worden gespecificeerd.

o Voor filters van het type Hg-P3 bedraagt de max. gebruiksduur 50 uur.

o Partikelfilters en combinatiefilters zijn aan vervanging toe uiterlijk wanneer de ademweerstand duidelijk
toeneemt.

6. Normen en instructies

7. Montage

+  Gebruik altijd twee filters van hetzelfde type en dezelfde klasse. Vervang altijd alle filters tegelijkertijd.

Richt de bayonettes van het halfmasker tegenover de opening van de filter, en druk de filter op zijn plaats.

Draai de filter % kring met de klok mee > de filter is dicht alleen, wanneer de controlestreepjes («)

tegenover elkaar komen te liggen en de openings van de spatbescherming wijzen achterwaards.

Max. toelaatbare concentratie schadelijke gassen
max. 0,1 vol.%

max. 0,5 vol.%

max. 1,0 vol.%

8. Onderhoud en opslag

+ Eenmaal geopende filters moeten na gebruik zorgvuldig worden hersloten, indien zij opnieuw worden
gebruikt, en uiterlijk na 6 maanden vervangen worden.

De houdbaarheidsdatum van filters (maand en jaar) is vermeld op de identificatiesticker.

De filters mogen niet worden regenerierd! Reinigen met perslucht of water onder hoge druk is verboden.
Opslag -10...+50 °C en bij een relatieve luchtvochtigheid (RH) onder 75 % (geslootene filters RH max. 95 %).
Filter moeten worden afgevoerd overeenkomstig de lokale regelgeving betreffende afvalverwerking. Filters P,
A en AX zijn normaal afval (en kunnen bijvoorbeeld verbrand worden). Maar zij vormen speciaal afval als zij
gebruikt zijn voor filtering van gevaarlijke substanties. Alle andere gas-/combinatiefilters zijn altijd speciaal afval
(zelfs indien ongebruikt).

Slovenscina - Navodila za uporabo
Filtri Pro2

1.Splosno

o Uporaba: 2filtri + polmaska Profile2 ali celoobrazna maska Promask2.

o Naprava za filtriranje o€isti vdihan zrak pred $kodljivimi plini, hlapi ali prahom in ima dolo¢ene omejitve pri
uporabi, ki jih je potrebno pri uporabi upostevati v skladu z navodili za preprecitev kakrSnekoli nesrece.

o Vsak filter ima svoje podrocje zascite in svojo dobo skladis¢enja.

o Samo usposobliene in poucene osebe lahko uporabljajo respiratorno zas¢itno napravo.

2.0mejitve pri uporabi

2.1 Naprava za filtriranje ne sme biti uporabljena, ¢e je onesnazenost okolice neznana, ali ¢e je verjetno, da se
bo sestava atmosfere neugodno spremenila. V primeru dvoma se mora uporabiti izolirni dihalni aparat, ki
deluje neodvisno od zunanje atmosfere.

2.2 Naprava za filtriranje se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih (npr. tunel, cisterna), zaradi pomanjkanja
kisika ali prisotnosti tezkih plinov (npr. ogljikov dloksld)

2.3 Naprava za filtriranje se lahko uporablja samo, ¢e je vsebina kisika v zraku 18-23 %.

2.4 Plinski filtri ne $¢itijo pred drobci. Podobno protiprasni filtri ne ¢itijo pred plini in parami. V takih primerih je
potrebno uporabiti kombiniran filts

2.5 Normalne naprave za filtriranje ne
dioksid) in N, (dusik).

2.6 Protipradni fi filter se dopusca samo za enkratno uporabo v primeru ko ga uporabljamo kot za$¢ito pred
radioaktivnimi sredstvi, mikroorganizmi (virusi, bakterije, glivice in spore).

3. Izbor filtra

o Filter izberete glede na vrsto plina, zaznanega v zraku.

jo pred dologenimi plini kot so CO (ogljikov monoksid), CO, (ogljikov

Tip filtra Barva Okolje za uporabo

P3 bela Drobci (+ radioaktivne snovi, bakterije, glivice, virusi in encimi.)

R za veckratno |"R" oznacevanje pomeni, da so posamezni fi filtri in posamezni filtrni elementi kombi-
(reusable) |uporabo niranih filtrov primerni za ponovno uporabo pri aerosolih (v vecih delovnih okoljih).
A rjava Organski plini in hlapi, npr.raztopila z vreli§¢em pod 65 °C

AX rjava Plini in hlapi organske setave, z vreli§éem manjsim ali enakim 65 °C

B siva Neorganski plini, in hlapi, npr. klor, zveplov vodik in kisline

E rumena Jedki plini in hlapi, npr. Zveplov dioksid, vodikov klorid

K zelena Amoniak in organski amoniak (derivati)

Hg-P3 rdeca-bela Zivo srebro (hlapi)

Reaktor-P3 | oranzna-bela | Radioaktivni jod, tudi metilni jod

Kombinacija razli¢nih tipov filtra je mozna le po evropskem standardu EN 14387. Informacije o moznih
kombinacijah dobite na vaso Zeljo.

Razred plinskega filtra lina ) J
1. Kapaciteta absorbiranja majhna (vecinoma vstavni filiter) | max. 0,1 til.%

2. Kapaciteta absorbiranja srednja (ve¢inoma vijacni filter) max. 0,5 til.%
3. Kapaciteta absorbiranja velika (ve¢inoma filtrska doza) max. 1,0 til.%

4 Uporaba filtra
Pred uporabo preverite ali je filter v dobrem stanju in neposkodovan. Filter stresite, da bi zagotovili, da ni
nobenih zrahljanih delov/vsebine. Filter je potrebno zamenjati, ¢e je bil |zpostav|]en moénemu pritisku ali
udarcu. Filter je lahko poSkodovan.

«  Preverite filter mora biti pravilno predviden za uporabo.Tip in razred filtra sta vidna na oznaki.

«  Preverite rok trajanja filtra! Za filtre, ki so pakirani s strani proizvajalca, je doba skladi¢enja pod normalnimi
razmerami oznacena na filtru.

«  Priklopite filter tesno na obrazni del maske.

«  Pokrijte- zaprite odprtino filtra .Preverite da je obrazni del maske tesno pritrjen na obraz in da ob tem zrak
ne uhaja med tem ko posku$ate vdihniti ili izdihniti.

«  Spremljajte navodila za uporabo maske.

5.Trajnost uporabe

o Trajnost uporabe filtra je odvisna od njegove obremenjenosti npr. stopnja onesnazenosti, ritma

uporabnikovega dihanja in ostalih dejavnikov

Prisotnost vonja, okusa in draZljajev potrjuje neuporabnost plinskega filtra.

Filter za uporabo proti $kodljivim plinom, ki ne kaZe nobenih oitnih znakov (vonj, okus, draZljaj), potrebuje

posebno ureditev trajnosti uporabe.

o Zafiltre tipa Hg-P3 je trajnost uporabe max. 50 ur.

o Pradni in kombinirani filtri se morajo zamenjati najkasneje ko je upor dihanja prevelik.

6. Informacije o primernosti

7. Namestitev

+  Vedno uporabljajte dva filtra istega tipa in razreda. Vedno zamenijajte oba filtra hkrati.

Bajonetni nastavek na maski namestite v odprtino na filtru.

Filter obrite za % kroga v smeri urinih kazalcev - filter je pritrjen, ko sta markimi (<) tocki postavljeni

druga proti drugi. Odprtine $€ita pred zaliiem morajo gledati nazaj.

8.Vzdrzevanje in shranjevanje

«  Po uporabi, morajo biti odprti filtri nazaj tesno zaprti zaradi nadaljne uporabe, vendar potem zamenjani

najkasneje v roku Sestih mesecev.

Doba skladis¢enja (mesec in leto) je oznacena na filtru.

Ne poskusajte obnavljati filtrov. Ne Cistite filtrov pod pritiskom vode ali zraka.

Shranjevanje od -10...+50 °C, vlaga (RH) pod 75 %, (zaprti filtri: vlaga pod 95 %).

Filtre je treba odstranjevati v sladu z lokalnimi uredbami za ravnanje z odpadki. Filtri P, A in AX so navadni

odpadki (lahko jih npr. seZgete). So pa posebni odpadki, ¢e so bili uporabljeni za nevarne substance. Vsi

ostali plinski in sestavljeni filtri so vedno posebni odpadki (tudi ¢e niso bili uporabljeni).

$kodljiva

o
o

Slovensky - Navod na pouzitie
Filter Pro2

1. V8eobecné informacie

o Pouzite: dva filtre + poloviéni masku Profile2 alebo masku na celt tvar Promask2.

o Filtraéné zariadenia odstrafuju z vdychovaného vzduchu akékolvek kodlivé plyny, vypary, prach alebo
hmlu za predpokladu, Ze sa pouzivatel bude riadit obmedzeniami tykajuclml sa pouzitia, uvedenymi
v pokynoch pre pouzivatela, ako aj nariadeniami tykajucimi sa ochrany vo&i urazom.

o  Kazdy filter ma Specificky uréeny rozsah ochrany a povolent dobu uskladriovania.

o  Respira¢né ochranné zariadenia moézu pouzivat vyluéne vyskolené a oboznamené osoby.

2. Obmedzenia pouzivania

2.1 Filtracné zariadenie sa nesmie pouzivat v pripade, ak nepoznate prostredie a kontaminaciu, alebo ak
existuje predpoklad nepriaznivej zmeny Struktury atmosféry. V pripade pochybnosti sa musia pouzit
izolacné respiratory (privod vzduchu), ktoré funguju nezavisle od atmosféry.

2.2 Filtracné zariadenie sa nesmie pouzivat v obmedzenych priestoroch (napr. cisterny, tunely ap.), nakolko
v opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo pripadnej kyslikovej nedostatocnosti alebo pritomnost inych
plynov (napr. oxidu uhlicitého).

2.3 Filtracné zariadenie sa moZe pouzivat vyluéne v pripade, ak sa podiel kyslika (merany v objemovych
percentach) vo vzduchu nachadza v rozsahu od 18-23 %.

2.4 Plynové filtre nechrania proti prachu. Podobne prachové filtre nechrania proti plynom alebo vyparom.

V pripade pochybnosti pouzite kombinované filtre.

2.5 Normalne filtracné zariadenia neposkytuji ochranu vogi niektorym plynom, akymi st napriklad CO (oxid
uholnaty), CO, (oxid uhlicity) a N, (dusik).

2.6 V pripade, ak %a prachové filtre pouzwa]u na ochranu pred radioaktivnymi latkami a mikroorganizmami

(virusy, baktérie, plesne a spory), je mozné tieto filtre pouzit iba raz.
r e
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3. Vyber - 2. Lietojuma ierobezojumi . ) o - Polski — Instrukcja uzytkowania Cesky - Navod k pouziti Romana - Instructiuni de utilizare
o Filter sa voli v zavislosti od typu pritomného nebezpecenstva (plyn vo vzduchu). 2.1 Filtré3anas ierici nedrikst lietot, ja apkartéja vide un piesarnojums ir nenosakams vai ja atmosféras uzbive Filtry Pro2 Filtr Pro2 Filtrul Pro2
iespéjams nelabvéligi mainisies. Ja neesat parliecinats, lietojiet izol&josos respiratorus (ar gaisa padevi), < X "
Typ filtra_|Farba Oblast pouZiti kas darbojas neatkarigi no atmosféras. 1 Uwagi ogdine 1. Vseobecné I 1. Generalitati A I .
" -~ " " - — ” 2.2 Filtréanas ierici nedrikst lietot ierobezota telpa (piem., cisternas, tunelos) iespéjama skabek|a trikuma vai Uzycia: 2filtry + pétmaska Profile2 lub maski catotwarzowej Promask2. o 2filtry + polomaska Profile2 nebo celoobliejoad maska Promask2. o Utilizare: doua filtre + jumétate mascé Profile2 sau masca completd Promask2.
P3 biely Prach (+ réadioaktivnych latok, baktéril, plesni, virusov a enzymov) smagu skabekli aizstajosu gazu (piem., oglekla dioksida) esamibas riska da. o Urzadzenie filtrujace oczyszcza wdychane powietrze zanieczyszczone szkodliwymi dla zdrowia lub o Pokud jsou dodrzovana v navodé zminéna a dalsi pfipadna omezeni pouZiti, zbavi filtratni dychaci pfistroj o Dispozitivele de filtrare curata aerul inhalat de gazele si vaporii nocivi, de praf si de aerosoli, cu conditia
R zovu  [Oznadenie "R" znameng, Ze filtre Sastic a filtre Zastic v kombinovanych filtroch 2.3 Filtrdsanas ierici var lietot tikai tad, ja gaiss satur 18-23 % skabekla. trujacymi gazami, oparami, czasteczkami lub mgta, pod warunkiem, ze zostang wzigte pod uwage ogranic- vdechovany vzduch zdravi $kodlivych nebo jedovatych plynd, vypara a prachovych ¢astic. respectarii limitrilor de utilizare prevazute in instructiunile de utilizare si a reglementrilor cu privire la
(reusable) |pouzitelny/a/é | st vhodné pre opatovné pouZitie proti aerosolom (niekolko pracovnych smien). 2.4 Gagzes filtri neaizsarga pret sikam dalinam. Tapat dalinu filtrs nenodrogina aizsardzibu pret gazém vai zenia okre$ lone w instrukcjach uzytkowania oraz inne ewentualne ograniczenia. o Oznaceni kazdého filtru uréuje rozsah jeho ochranné Gcinnosti a i dobu jejich skladovatelnosti. prevenirea accidentelor.
A hnedy Organické plyny a vypary, napr. z rozpustadiel s bodom varu >65 °C tvaikiem. Ja neesat parliecinats, ||et01|ét kombinéatos filtrus. o Kazdy filtr posiada specyfikacje dotyczaca zakresu ochrony i okres przechowywania. o _Filtracni zafizeni smé&ji pouzivat pouze k tomu zpUsobilé a poucené osoby. o Fiecare filtru poarté o specificatie care priveste domeniul de protectie si perioada permisa de stocare.
” ” — —— 3 2.5 N las fil konki lekl k: o Przed uzyciem oston z filtrami nalezy upewnic sig, czy osoby uzywajace ten sprzet sa zaznajomione ze 2. Omezeni pfi pouziti o Numai persoanele pregétite si adecvate pot utiliza dispozitivele de protectie respiratorie.
AX hnedy Plyny a vypary z organickych zmesi s nizkym bodom varu < 65 °C s (O%ﬁg‘ﬁ:z,;ﬁf,jﬁ;‘ﬂﬁ ﬁrlfselzl;\eeﬁ:zsarga pret konkrétam gazém, pieméram, CO (oglekja monoksidu), CO, sprzetem oraz wykonywanym zadaniem. 2.1 Filtra¢ni dychaci pfistroj nesmi byt pouzit, pokud jsou prostfedi nebo druh jeho znecisténi neznamé. vV 2. Limitari de utilizare
B sivy Anorganické plyny a vypary, napr. chlér, sirovodik, kyselina kyanovodikova 2.6 Dalinu filtrus var izmanfot tikai vienu reizi, ja tie ir lietoti saskarsmé ar radioaktivam vielam, 2. Ograniczenia w zastosowaniu pfipadé pochybnosti je nutné pouZit izolaéni dychaci pfistroj (pfipadné zafizeni s pfivodem tlakového 2.1 Dispozitivul de filtrare nu trebuie utilizat dacd mediul ambiant si contaminarea nu sunt cunoscute sau
E Sty Kyselinové plyny a vypary, napr. oxid siricity, chiorovodik mikroorganismiem (virusiem, baktérijam, s&ném un sporam). 2.1 Urzadzen filtrujacych nie wolno uzywa¢ w srodowisku, gdzie rodzaj zanieczyszczen jest nieznany. W vzduchu), ktery je nezavisly na okolnim prostredi o i daci este probabil s& se modifice compozitia atmosferei in mod dezavantajos. In caz de indoiala, trebuie
- L — - . 3. Izvéle przypadku watpliwosci nalezy stosowac urzadzenia izolujace (z dostarczanym powietrzem), ktdre dziatajg 2.2 Filtracni dychaci pfistroj nesmi byt pouzit v uzavienych prostorech (napf. cisterny, tunely), kde hrozi utilizate dispozitive de respirat izolatoare (sursa de aer) care functioneaza independent de atmosfera.
K zeleny Cpavok a organické Epavkové derivaty o Filtru izvélas atkariba no bistamibas tipa (gaze gaisa). niezaleznie od atmosfery, w ktdrej musza by¢ stosowane. nedostatek kysliku nebo vyskyt plynt vytésiujicich kyslik (napf. oxid uhlicity). 2.2 Dispozitivul de filtrare nu trebuie utilizat in spatii restrictionate (de exemplu, in cisterne, tunele) din cauza
Hg-P3 Eervenobiely | Ortut (vypary) 2.2 Ze wzgledu na niedobor tlenu lub obecno$¢ ciezkich gazéw wypierajacych tlen (np. dwutlenku wegla) 2.3 Filtracni dychaci pfistroj mize byt pouZit, pokud obsah kysliku ve vzduchu je 18-23 obj. %. riscului unei eventuale deficiente de oxigen sau a prezentei gazelor grele care dislocuiesc oxigenul (de
2 n Py — ” — Filtra tips | Krasa Lietoj galvena vieta urzadzen filtrujgcych nie wolno stosowa¢ w przestrzeniach zamknietych (np. w cysternach, tunelach). 2.4 Protiplynové filtry nechrani proti ¢asticim. Podobné filtry proti casticim neposkytuji ochranu proti plynim a exemplu bioxidul de carbon).
Reactor-P3 | oranzovobiely |Radioaktivny jod vratane metyljodidu 3 e Sikas dalinas (+ radioakfivas vielas, bakierijas, s8nes, virusus un enzimus) 23 Jf}dntostka filtrujaca moze by¢ stosowana tylko wtedy, gdy zawartos¢ tlenu w powietrzu wynosi 18-23% 25 gaﬂram Vdpnrr‘)ade po(:hybnostl Letnu!ne ﬁouzn koTblnﬁ;/ane fltlw Klad oxidu uhelnaté o), 23 Di?pozitivul de filtrare poate fi utilizat numai daca continutul de oxigen al aerului este de 18-23 % din
I 5 i i i icii taktie2 moznost’ inacie ro Jch fi X o an cloa vie'as, 3 : SENEs, . . objetosci .5 Filtracni dychaci pristroj neposkytuje ochranu proti nékterym plyniim, napfiklad oxidu uhelnatému volum.
ﬁ]?g:fn;é'i’e"gsé‘fls{ﬂ,%ﬁ%fﬁ‘o:,fb?g;g;ghd:]pﬁﬂggﬁgﬁﬁQ’Séggﬂaﬁ?g‘b'"ac'e roznych typov plynovych filirov. R atkartotas “R" markgjums nozim, ka dalinu fitri un kombin&to filtru dalinu filtru elementi 2.4 Pochtaniacze gazowe nie chronig przed czasteczkami. Odpowiednio filtry p-pylowe nie chronia przed oxidu uhli¢itému (CO,) nebo dusiku (N,). 2.4 Filtrele de gaz nu protejeaz contra particulelor. in mod similar, filtrele de particule nu protejeaza contra
i (reusable) |lietoSanas ir pieméroti atkartotai izmantoSanai pret aerosoliem (vairakam darba mainam). gazami i parami gazéw. W przypadku watpliwosci zaleca sig stosowanie filtropochtaniaczy. 2.6 Filtry proti &asticim mohou byt pouzity pouze jednorazové, jsou-li aplikovany proti radioaktivnim latkam gazelor sau vaporilor. In caz de indoiala, utilizati filtrele combinate.
q “ 1 i povolena A bri Orgamskas gazes un tvaiki, pieméram, no $kidinatajiem ar varisanas punktu 2.5 Normalne jednostki filtrujace nie chronia przed pewnymi gazami, takimi, jak CO, (dwutlenek wegla), CO nebo mikroorganismim (viry, baktérie, plisné a vytrusy). 2.5 Dispozitivele normale de filtrare nu protejeaza mpotriva anumitor gaze, cum sunt CO (monoxidul de
Trieda plynového filtra Skodlivého plynu runa >65 °C (tlenki wegla), N, (azot). 3. Vybér carbon), CO, (bioxidul de carbon) si N, (azotul).
P — " — " " = S 2.6 Filtry p-pylowe sajednokrotnego uzytku w przypadku stosowania ich do ochrony przed czynnikami radio- o Filtr se voli podle druhu a typu ¢astic ¢i plynu, proti kterym je ochrana uréena 2.6 Filtrele de pamcule pot fi utilizate o slngura dat& daca sunt aplicate impotriva agentilor radioactivi sau
1. Absorpéna kapacita: mala (najma filtratna viozka) max 0,1 % podra objemu AX brina Gézes ur] tvaiki Po organlslfam Y'EIa_m ar zemu v»arlsana~s punktu < 65 °C aktywnymi i mikroorganizmami (wirusy, bakterie, plesnie i zarodniki) microorganismelor (virusi, bacterii, fungi si spori).
2. Absorpéna kapacita: stredna (najmé naskrutkovany filter) max 0,5 % podra objemu B peleka N(_eor_gdamskvaskggzes 'lIJrLﬁ_Vbalkl, pieméram, hlors, tdenraza sulfids, 3. Dobor filtra o o e Typ filtru Rozliovaci barva |Hlavni uréeni 3. Selectarea R ) ) » ~
3. Absorpéna kapacita: velka (najm filtraéna nadoba) max 1,0 % podra objemu ciantdenraZskabe (zilskabe) ———— " - 0 Dobdr filtra odpowiednio do istniejacego zagrozenia. P3 bila Castice (+ radioaktivni latky, baktérie, viry a enzym: o Filtrul este selectat in functie de tipul gazului in cauza.
4 Pouzit E dzeltena Skabju gazes un tvaiki, pieméram, séra dioksids, adenraza hlorids Typ filtra | Kolor Gléwny obszar zastosowania R opakované Oznaceni “R* znamena, ze filtry ¢astic a filtry ¢astic kombinovanych filtri jsou Tiofiltru | Culoare D. Hncipal de utilizare
ouzite K zala Amonjaks un organiski amonjaka atvasinajumi identyfikacji (reusable) [pouzitelny vhodné pro opétovné pouziti proti aerosolim (nékolik pracovnich smén). P p B
Pred pouzitim skontrolujte stav filtra a jeho neporusenost. Zatraste s filtrom a ubezpecte sa, Ze sa v fiom - - - — — - — — - - ey S P3 alb Particule (+ substantelor radioactive, bacteriilor, fungilor, virusilor si enzimelor)
nenachadzaju ziadne uvolnené komponenty. Filter sa musi vymenit v pripade, ak nari posobila velka Hg-P3 sarkana — balta | Dzivsudrabs (tvaiks) P3 biaty Czastki (+ substancji radioaktywnych, bakterie, wirusow i enzymow). A hnéda Organické plyny a vypary, napf. z rozpoustédel, s bodem varu vy$$im nez 65 °C R refolosibil Semnul “R* inseamn, ¢4 filtrele de particule si elementele de filtrare particule
tlakova sila alebo naraz. Filter moZe byt poskodeny. iy 54— ioakfivs i i i 13 iodT R wielokrotnego Oznaczenie “R” informuije, ze filtr czasteczek lub czes¢ filtrujaca czasteczki 5da v kv Zni VS o
. Skontrolute, &i chcete pouzit spravny filter. Typ filtra a jeho trieda s uvedens na znadeni. Reactor-P3 | oranza — balta | Radioaktivs jods, ieskaitot metila jodidu (reusable) |uzytku filtra kombinowanego nadaje sie do ponownego wykorzystania po ekspozycii AX l:lnelvﬁa Plyny a \fyp'ary organl(:'kych slou?nm sv bom.jem véru nejvysSe 6? C (reusable) :r:ﬁnﬂzlztareclj?errﬁgnbmate pot fi refolosite impotriva expunerii la aerosoli (ture de
+  Skontrolujte dobu uskladnenia filtra! Pokial ide o filtre v baleni od vyrobcu, doba uskladfiovania je bezne Dazadu gazes filtru tipu kombinacija ir iesp&jama atbilstosi Eiropas standartam 14387. Informacija par na aerozole (wiele zmian roboczych). B Seda Anorganické plyny a vypary, nap. chidr, sirovodik, kyanovokik - A — _ ;
's:tlatnovena na fltrlt Kt diel iesp&jamam kombinacijam ir pieejama péc pieprasijuma. A brazowy Gazy | pary organiczne, np. z rozpuszczalnikow, ktérych punkt wrzenia >65 °C E Juta Kyselé plyny a vypary, napF. oxid sificity a chlorovokik A maro Seaszgcsl vapori organici, de exemplu, de la solventi care au punctul de fierbere
+  Filtre pevne pripojte k tvarovému dielu. - — — - — - —— - - - 5 , < rEry—
- Nasadte si respirator. Skontroluite, &i tvarovy diel sedi na tvari tak, Ze neprepéista vzduch. Gazes filtra klase ali indigas gazes i AX brazowy Gazy i pary zwigzkéw organicznych, ktérych punkt wrzenia < 65 °C K %elena _ Cpavelf a 'organlcke aminy AX maro Gaze si vapori de la compusi organici, care au punctul de fierbere scazut < 65 °C
5 Dsfgfoi;ing?fom na pouZitie tvarového dielu. 1. Absorbcijas spéja: maza (lielakoties ievades filtrs) | maks. 0,1 % no apjoma B szary Gazy i pary nieorganiczne, np. chlor, siarka, cyjanowodor (kwas pruski) Hg-Pe Cerveno-bild_|Rtutové vypary B gri Gaze si vapori anorganici, de exemplu, clor, hidrogen sulfurat, acid hidrocianic
o Doba pouzivania filtra zavisi od jeho zatazenia, t. j. od typu a koncentrécie kontaminantov, dychacieho 2|: llkpksor_bcijasksp_éja: vidé}'? maks. 0,5 % no apjoma E Zolty Gazy i pary kwasne, np. dwutlenek siarki, chlorowodor Reaktor-P3 |oranZovo-bila |Radioaktivni jod véetné radioaktivniho methyljodu acid prusic) — __ i
rytmu pouZivatela a od inych faktorov. | (lielakoties ieskravejams filtrs) K zielony Amoniak i organiczne aminy Podle normy EN 14387 je mozné kombinovat rizné typy filtr(. Informace o moZnych kombinacich na pozadani. E galben Gaze si vapori acizi, de exemplu, bioxid de sulf, hidrogen sulfurat
o Pritomnost zapachu, chuti a podrazdenia znamena, Ze filter je nedcinny. 3. Absorbcijas spéja: liela (lielakoties filtra karba) maks. 1,0 % no apjoma y b z - K Al i i deri iacal i
o Pouzivanie filtrov proti $kodlivym plynom, ktoré nevykazuji Ziadne zavazné indikacie (zapach, chut, 4. Liotod Hg-P3 czerwony-bialy |Rtg¢ (para) Trida protiplynového filtru Nejvyssi povolena . verda Toner s de.rlvate e
podrazdenie), sa musi riadit $pecialnymi predpismi o dobe ich pouZivania a ich spravnom pouzivani. - Lietosana koncentraceskodlivych plyni Hg-P3 rosu-alb Mercur (vapori)

o Pokial ide o filtre typu Hg-P3, maximalna doba ich pouzivania je 50 hodin.
o Prachové a kombinované filtre sa musia vymenit najneskor vtedy, ked' sa prili$ zvysi ich dychaci odpor.
6. Informacie o prislusnych predpisoch

7. Montaz

» Vzdy pouzivajte dva filtre rovnakého typu a klasifikacie. Vzdy vymieriajte obidva filtre naraz.

«  Zarovnajte koliky na maske s otvormi na filtri a filter spravne umiestnite.

«  Otocte filtrom v smere chodu hodinovych ruciciek o 4 obratky -> filter bude tesny len v pripade, ak sa
zarovnavacie znacky (<) budu nachadzat' naproti sebe a otvory lapacov budi smerovat od seba.

8. Udrzba a uskladiiovanie

« Ak sa po pouziti bude otvoreny filter opatovne pouZivat, musi sa riadne uzavriet (do 6 mesiacov sa vSak
musi vymenit)).

« Doba uskladiiovania (mesiac a rok) filtrov je vyznagena na paske filtra.

« Nepokus$ajte sa o obnovu filtra. Filtre nikdy necistite pomocou stlaceného vzduchu alebo vody.

*  Uskladriovanie supravy -10...+50 °C a hodnota relativnej vihkosti (RH) nez 75 % (uzatvorené filtre RH

max. 95 %).

» Likvidacia filtrov sa musi uskutocnit v shode s miestnymi predpismi pre spracovanie odpadu. Filtry P, Aa
AX patria medzi bezny odpad (napr. je mozné ich spalovat). Ak st vSak pouzité proti nebezpecnym latkam,
stava se z nich $pecialny odpad. V3etky ostatné protiplynové a kombinované filtre st vzdy Specialnym
odpadom (aj ked nepouzité).

Eesti -
Filter Pro2

1. Uidist

Kasutamisjuhend

o Kasutus: 2 filtrit + poolmask Profile2 voi taiskaitsemask Promask2.

o Filterkaitseseadmed puhastavad hingatavat 6hku tervisele kahjulikest véi mirgistest gaasidest, aurudest,
tolmuosakestest ja sudust eeldades, et arvestatakse kasutamisjuhendites esitatud respiraatoreid
puudutavaid piiranguid ja muid véimalikke piiranguid.

o Igasse filtrisse on margitud andmed nende kaitseulatuse kohta ja séilivusaeg.
Enne seadme kasutamist veenduge selle sobivuses Teile ning oppige seda digesti kasutama.

2 Kasutamispiirangud

2.1 Arge kasutage respiraatorit tundmatute keskkonnatingimuste véi muutuvate saasteainete korral. Sellistel
juhtudel kasutage isoleerivaid hingamiselundite kaitsevahendeid, mis té6tavad timbritsevast 6hust

séltumatult.

2.2 Arge kasutage respiraatorit umbsetes ruumides (néit. hoidlates, tunnelites), kus voib esineda
hapnikupuudust voi raskeid hapnikku valjatorjuvaid gaase (nait. stisinikdioksiidi).

2.3 Respiraatori kasutamisel peab saastatud 6hk sisaldama 18-23 mahu% hapnikku.

2.4 Gaasifilter ei kaitse Teie hingamisteid tolmuosakeste eest. Vastavalt ei kaitse ka tolmufiltrid Teie
hingamisteid gaaside ega aurude eest. Kasutage tundmatutes olukordades kombineeritud filtrit.

2.5 Tavaline respiraator ei kaitse Teie hingamisteid teatud gaaside, nait. CO (vingu), CO, (stsinikdioksiidi) ja
N, (lammastiku) eest.

2.6 Kaitseks radioaktiivsete ainete ja mikroorganismide (viirused, bakterid, hallitusseened) eest kasutage
tolmufltreld vaid ihekordselt.

3. Vall

o Filter tuleb valida vastavalt 6hus sisalduvatele saasteainetele.

o .

oo

s eNoO0O

Pirms lietoSanas parbaudiet filtra stavokli un vai tas nav bojats. Pakratiet filtru, lai parliecinatos, vai nav
kada valiga sastavdala. Filtrs janomaina, ja tas ir paklauts spécigam triecienam vai spiedienam. Tas var
bat sabojats.
Parbaudiet, vai filtrs atbilst paredzétajam lietojumam. Filtra tips un klase ir nosakama uz markéjuma.
Parbaudiet uzglabasanas perioda terminu! Izgatavotaja iepakojuma piegadato filtru uzglabasanas periods
normalos apstak|os ir atziméts uz filtra.
Pievienojiet filtrus ciesi pie sejas dalas.
Uzlieciet respiratoru. Parbaudiet, vai sejas dala ciesi piegul pie sejas.
Nemiet véra sejas dalas lietoSanas instrukcijas.
Lietosanas ilgums
Filtra lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta slodzes, pieméram, no piesarnojuma tipa un koncentracijas,
lietotaja elposanas ritma un citiem faktoriem.
Ja paradas smarza, gar$a un kairinajums, gazes filtrs vairs nav derigs.
Filtriem, ko lieto pret indigam gazém, kam nav butiskas pazimes (smarza, gar$a, kairinajums),
nepiecie$ami Tpasi lietoSanas ilguma un pareizas lietoSanas noteikumi.
Hg-P3 tipa filtru maksimalais lieto$anas ilgums ir 50 stundas.
Dalinu un kombinéto filtru pédéjais mainas bridis ir tad, kad paliek grati elpot.
Batisku noteikumu informacija
Montaza
Vienmér lietojiet divus viena tipa un klases filtrus. Vienmér abus filtrus nomainiet viena laika.
Saskanojiet maskas durklus ar caurumiem uz filtra un novietojiet filtru.
Pagrieziet filtru pulkstena raditaja kustibas virziena pa % no pagrieziena -; filtrs ir stingri nostiprinats tikai
tad, kad nolidzinaSanas zimes () ir viena otrai pretim un aizsarga pret §|akatam atvérumi ir uz aizmuguri.
Apkope un glabasana
Péc lietoSanas atveérts filtrs ir ciesi janoblivé, ja tas ir paredzéts atkartotai lietoSanai, tacu janomaina 6
ménesu laika.
Filtru glabasanas periods (ménesis un gads) ir atziméts uz filtra lentes.
Neméginiet filtrus atjaunot. Nekad netiriet filtrus ar saspiestu gaisu vai saspiestu Gdeni.
:Belen}camle glabasanas apstak|i -10...+50 °C un ar relativo mitrumu (RH) zem 75 % (noblivéti filtri RH max.
5

o).
Filtru utiliz&cija javeic saskana ar vietgjiem atkritumu apstrades noteikumiem. Filtri P, A un AX ir parasti
atkritumi (tos var, pieméram, sadedzinat). Bet tie ir ipasi atkritumi, ja tie ir lietoti aizsardzibai pret bistamam
vielam. Visi citi gazes un kombinétie filtri vienmér ir ipasie atkritumi (pat ja tie nav lietoti).

Lietuviy kalba — Naudojimo instrukcijos

Filtras Pro 2

1. Bendra

o Naudojimo: 2 filtras + puskauké Profile2 arba dujokauké Promask2.

o Filtravimo prietaisai iSvalo jkvepiama org nuo sveikatai kenksminga arba nuodingy dujy, gary, dulkiy ar
aerozoliy, atsizvelgiant | naudojimo instrukcijose nurodytus filtravimo prietaisus lieiancius apribojimus bei
kitus galimus apribojimus.

o Kiekvienas filtras turi duomenis apie jo teikiamos apsaugos galig ir ju sandéliavimo laika.

o Filtravimo prietaisais gali naudotis tik tam paskirti ir apmokyti asmenys.

2. Naudojimo apribojimai

2.1 Filtravimo jtaiso negalima naudoti, jei nezinoma aplinka ir uztersimas arba jeigu nedvarumy podudis ir

savybés gali pasikeisti naudojimo metu. Jei abejojate, reikia naudoti atskiriamus respiratorius (oro $altinj),

Filtritlilip  [Tunnusvérv |Peamine kasutusala K > & . A !
— - - — — urie veikia nepriklausomai nuo aplinkos atmosferos.
P3 valge Tolmuosakesed (+ radioaktiivsed ained, bakterid, seened, viirused ega ensuiimid) 2.2 Filtravimo jtaiso negalima naudoti ribotoje erdvéje (pvz. cisternose, tuneliuose) dél galimo deguonies
R kordus- Markeering “R* tahendab, et osakestefiltreid ja kombineeritud filtrite osakestefiltri trakumo arba sunkiy deguonj i$stumianciy dujy (pvz. anglies dvideginio).
(reusable) [kasutatav elemente saab aerosoolide vastu korduvalt kasutada (mitu té6vahetust). 2.3 Filtravimo jtaisg galima naudoti tik tuomet, jei deguonies ore yra 18-23 %.
A pruun Orgaanilised gaasid ja aurud, nait. lahustitest, mille keemispunkt on >65 °C 24 :‘Deljj&%héla;]:;igsﬁagg nuo daleliy. Taip pat daleliy filtrai neapsaugo nuo dujy ir garu. Jei abejojate, naudok-
AX pruun Orgaaniliste tihendite gaasid ja aurud, keemispunkt < 65 °C 2.5 |prasti filtravimo ltalsal neapsaugo nuo tam tikry duju, pavyzdziui CO (anglies monoksido), CO, (anglies
B hall Anorgaanilised gaasid ja aurud, néit. kloor, vaavel, vesiniktstianiidhape (sinihape)| dioksido) ir N, (azoto).
E ol H lised i d. nait. vaaveldioksid inikKloriid 2.6 Jei daleliy filtfai naudojami saugantis nuo radioaktyviy medziagy arba mikroorganizmy, (virusy, bakterijy,
ollane appelised gaasid ja aurud, néit. vaaveldioksiid, vesinikklorii grybeliy ir sporu), juos naudoti galima tik viena karta.
K roheline Ammoniaak ja orgaanilised amiinid 3. Pasirinkimas
Hg-P3 punane-valge | Elavhdbe (aur) o Filtras pasirenkamas priklausomai nuo esamo pavojaus tipo (dujy ore).
Reactor-P3 |oranz-valge | Radioaktiivne jood, mis sisaldab radioaktiivset metiiiljodiidi Filtro tipas | Spalva Padrindiné sritis
Eri filtritGiipe on véimalik (ihendada vastavalt Euroopa standardile EN 14387. Pakutavate kombinatsioonide P3 balta Dulkés (+radioaktyvias medziagas, bakterijy, virusus, bei fermentus).
alast teavet kiisige toote mudjalt. R daugkartinio “R” raide reiSkia, kad dulkiy filtrai ir jungtinio filtro atskiros dalys gali bati vel
- — — — — (reusable) | naudojimo naudojamos keleta karty del aerozolio (keletas darbo pamainu).
Gaasifiltre riihmad Kahjulike piir atsioon — — - — — — -
1. Filtreerimisvoime: vaike (tavaliselt véikefiltrid) maks. 0,1 mahu% A ruda Organinés dujos ir garai, pvz., trpikliy, kuriu virimo temperatira >65 C
2. Filtreerimisvdime: keskmine (tavaliselt normaalfiltrid) maks. 0,5 mahu% AX ruda grgammw_ungmu d}ljos I garal, v;::mo 1err.\perat\.1ra <65 dC s (G
3. Filtreerimisvéime: suur (tavaliselt véimsad filtrid) maks. 1,0 mahu% B pilka v::égﬁir;ilgerg gL:g))s ir garai, pvz., chloras, siera, ciano vandenilis (ciano
4. KgsutaLnine' st kontrollige fiti k lekut. Raputage filrt kontrollimaks. k e osifsisu i ole lahti E geltona Rugscios dujos ir garai, pvz., sieros dioksidas, chloro vandenilis
. nne kasutamist kontrollige filtri korrasolekut. Raputage filtrit kontrollimaks, kas selle osi/sisu ei ole lahti P - n Perra———
tulnud. Filter tuleb valja vahetada, kui see on olnud tugeva surve vi [66gi all. Filter voib katki olla. K Zalia Amoniakas ir organiniai aminai
+  Kontrollige, et valitud filter vastaks oma tiibilt selle kasutamisotstarbele. Filtrittiiibi ja —klassi saate kindlaks Hg-P3 raudona - balta | Gyvsidabris (garai)
teha tiipmargistuse pohjal. Reactor-P3 | oranzine-balta | Radioaktyvus jodas jskaitant radioaktyvy metilo jodida

«  Kontrollige viimast lubatud kasutuselevétu aegal! Filtrite viimane lubatud kasutuselevotu aeg séilitamisel
tehase pakendis normaaltingimustes on méargitud filtrile.

«  Kinnitage filtrid kindlalt kaitsemaskile.

« Pange kasutusvalmis kaitsemask nao ette. Jalgige, et kaitsemask sobituks ndoga 6hukindlalt.

«  Jargige kaitsemaski kasutamisjuhendit

5. Kasutusaeg

o Filtri kasutusaeg oleneb selle koormatusest, nait. sissehingatava Ghu saasteainete liigist ja
kontsentratsioonist, kasutaja hingamisriitmist ja muudest teguritest.

o Filtri toimivuse I6ppemisest annavad mérku tavaliselt I6hn, maitse ja arritusnéhud.

o Selgeid tunnuseid (I6hna, maitset, arritust) mitteomavate kahjulike gaaside eest kaitsevate filtrite
kasutamisaja kohta kehtivad erinduded.

o Hg-P3-filtri kasutusaeg on maksimaalselt 50 tundi.

o _Vahetage tolmu- ja kombineeritud filtreid hiliemalt siis, kui hingamistakistus muutub liiga suureks

6. Eeskirjad ja juhtnd

o Ohtlike ainete piirnormid téokeskkonnas (RTL 1998, 365,1522).

o Tookeskkonna keemiliste ohutegurite piirnormid (RT | 2001, 77, 460)

7. Paigaldamine

« Alati tuleb kasutada kaht sama tilpi ja rihma kuuluvat filtrit ja nende véljavahetamine peab toimuma
Uheaegselt.

»  Pange maski bajonetid filtri avadega kohakuti ja suruge filter oma kohale.

*  Keerake filtrit Y vorra paripdeva -> filter on 6hukindel ainult siis, kui suunamargid (<) on vastamisi ja
pritsmekaitse avad on suunatud tahapoole.

8. Hooldus ja sailitamine

filtreid vahemalt 6-kuulise intervalliga.

Filtrite séilivusaeg (kuu ja aasta) on trikitud filtri tunnuskleepribale.
Arge puitidke filtrit ise puhastada. Suruohu ja survevee rakendamine filtrile on keelatud.

Sailitamine -10...+50 °C ja suhteline niiskus (RH) alla 75 % (pakendatud filtrid RH max. 95 %).

Filtrid tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele jaatmekaitiuseeskirjadele. Filtrid P, A ja AX on tavalised jaatmed

Kui Te kavatsete filtreid korduvalt kasutada, siis pakkige need kasutamise jargselt 6hukindlalt. Vahetage

(st neid voib poleiada) Filtrid tuleb utiliseerida erijadtmetena, kui neid on kasutatud ohtlike ainetega. Kéik
teised gaasifiltrid ja kombineeritud filtrid tuleb utiliseerida erijaatmetena (isegi, kui need on kasutamata).

LatvieSu valoda — LietoSanas instrukcijas

Pro2 filtrs

1 Visparigs apraksts
Lietot: divus filtrus + pusmasku Profile2 vai visas sejas masku Promask2.

o FiltréSanas ierices attira ieelpoto gaisu no indigam gazém, tvaikiem, putekliem vai dimiem ar nosacijumu,
ka tiek ieveroti lietotaja instrukcijas uzskaittie lietoSanas ierobeiojumi un negadijumu novéranas

noteikumi.

oo

Katram filtram ir aizsardzibas apjoma un atlauta uzglabasanas perioda specifikacija.
Elposanas aizsargierices var lietot tikai apmacits un kvalificéts personals.

A1l 044070

A1-P3R 044080 [P3R 053070

A2 044071 |A2-P3 R 044081

A1B1E1 044072 (A1B1E1-P3R 044082

A1B1E1K1 044073 |A1B1E1K1-P3 R 044083
suomi Kaasunsuodatin Yhdistetty suodatin Hiukkassuodatin
svenska Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
dansk Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
norsk Gassfilter Kombinertfilter Partikkelfilter
english Gas filter Combined filter *) Particle filter *)

*) In Australia only, the following limitations apply:
Provides P3 protection only with a full face respirator (Promask2) (AS NZS 1716:2003 refers).
Provides P2 protection with a half face negative pressure respirator (Profile2)

deutsch Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
francais Filtre a gaz Filtre combiné Filtre a particules
espafiol Filtro de gas Filtro combinado Filtro de particulas
italiano Filtro per gas Filtro combinato Filtro per particelle
portugués Filtro de gas Filtro combinado Filtro de particulas
nederlands Gasfilter Combinatiefilter Parti kelfilter
slovens¢ina Plinski filter Kombiniran filter Protiprasni filter
slovensky Plynovy filter Kombinovany filter Prachovy filter
eesti Gaasifilter Kombineeritud filter Tolmufilter
latviesu Gazes filtrs Kombinétais filtrs Dalinu filtrs
Hotuvi- Dy Fiti Kembladotas-fit Daleliy
polski Filtr gazowy Filtr kombinowany Filtr czastek
magyar Gazsziiré Kombinalt sziiré Részecskesziiré
Cesky Protiplynovy filtr Kombinovany filtr Proti casticim filtr
ENnvika OikTpo agpiwv ®iktpo cuvduacpol DidTpo owpatdiey
romana Filtru de gaz Filtru combinat Filtru de particule
6bnrapcku [a3oB unTbp Kom6uHupaH huntsp MpaxoB punTbp
Turkce Gaz filtre Birlesik filtre Partikel filtre
Pycckuit unbTp NpoTHs rasa KOMGUHWPOBaHHbIN PunsTp NblNeBor punstp

Galimos jvairios filtry tipy kombinacijos pagal Europos standarty EN 14387. Informacija apie galimas turimy
filtry kombinacijas teikiama pagal prasyma.

Dujy filtro klasé

imali leistina
koncentracija

dujy

1. Apdorojamas kiekis: nedidelis (daZniausiai jstatomasis filtras)

maks. 0,1 tirio %

2. Apdorojamas kiekis: vidutini$kas (daZniausiai jsukamas filtras) | maks. 0,5 tdrio %

3. Apdorojamas kiekis: didelis (daZniausiai filtravimo déZutés)

maks. 1,0 tirio %

4.

o .

Naudojimo
Prie$ naudodami patikrinkite, ar filtras néra paZeistas. Papurtykite filtra ir jsitikinkite, kad néra nepritvirtinty
komponenty ir laisvai judancio turinio jame. Filtra reikia pakeisti, jei jis buvo pazeistas arba stipriai sus-
paustas. Jis gali bati pazeistas.
Patikrinkite, ar pagal situacija parinktas teisingas filtras. Filtro tipas ir klasé matomi pagal markiruotes.
Patikrinkite, ar filtro laikymo periodas nebuvo vir§ytas. Gamykloje uzdaryty ir normaliomis salygomis
sandéliuojamy filtry sandéliavimo salygos pazymétos ant filtry.
Flltrus sandariai pritvirtinkite prie kvépavimo prijungimo.

ite paruosta filtravimo prietaisa. Atkreipkite déemsj j jo sandaruma ant veido.

Lalkyknes kvépavimo prijungimo naudojimo taisykliy.

Naudojimosi trukmé
Filtro naudojimo trukmé priklauso nuo jo apkrovimo, pvz., nuo jkvépiamame ore esanciy kenksmingujy
medziagy podidZio ir koncentracijos, filtro naudotojo kvépavimo ritmo ir kity faktoriy.

o Filtro susidévéjima vartotojas paz[sta i$ kvapo, skonio ir dirginimo.

o Filtrams, kurie naudojami pries medziagas be ypatingy atpaZzinimo pozymiy (kvapas, skonis, dirginimas),
turi bt taikomos ypatingos eksploatavimo taisyklés dél jy naudojimo trukmés.

o Hg-P3 tipo filtry maksimaliai leistina eksploatacijos trukmé yra 50 valandy.

o Daleliy- ir kombinuoti filtrai turi bati kei¢iami véliausiai pajutus, kad darosi per sunku kvépuoti.

6. Reikalavimai ir nurodymai

7.

Filtro jdéjimas
Visuomet naudokite du to paties tipo ir klasés filtrus. Abu filtrus pakeiskite tuo paciu metu.
Sulygiuokite kaukés kais¢ius su filtro angomis ir jtvirtinkite filtra.
Pasukite filtrg. pagal laikrodZio rodykle Y4 apskritimo - Filtras yra tvirtai istatytas tik tuomet, kai lygiavimo
Zymeés () yra viena priesais Kita, o tiskaly apsaugy angos yra priesingoje puséje.

. Priezidra ir laikymas

Jei norite dar kartq panaudoti jau naudota filtra, jj reikia laikyti sandarioje vietoje, ir panaudoti ne véliau kaip
po 6 ménesiy.

Filtry sandéliavimo laikas (ménesis ir metai) nurodomas ant jpakavimo markiruotés.

Nebantykite atnaujinti panaudotg filtra. Suslégto oro arba suslégto vandens naudojimas draudZiamas.
Saugojimas -10...+50 °C, santykiné drégmé (RH) neturi virdyti 75 % (uzdarytus filtrus RH max. 95 %).
Filtrus reikia alinti pagal vietos atlieky tvarkymo teisés aktus. Filtrai P, Air AX yra jprastos atliekos (pvz.:
gali bati deginami). Bet jeigu $ie filtrai buvo naudoti pavojingoms medziagoms, jie laikomi specialiomis
atliekomis. Visi kiti dujy ir kombinuotieji filtrai visada yra laikomi specialiomis atliekomis (netgi, jeigu nebuvo
naudoti).

Symbols [
+50°C digd
‘
-10°C
<75% |
J

Katso kayttoohjettal

Se bruksanvisningen!

Se brugsanvisningen!

Se i bruksanvisningen!

See Instructions for Use!
Siehe Gebrauchsanleitung!
Voir instructions d’utilisation!
iVer instrucciones

para el uso!

Vedi le istruzioni per I'uso!

Veja as instruges de utilizagao!

Kaytettava ennen
Anvénds fore
Bor anvendes for
Anvendes for
Storage until
Lagerfahig bis:

A utiliser avant
Utilizar antes de

Valmistajan suosittelemat varastointiolot
Rekommenderade lagringsforhallanden
Opbevaringsforhold, der anbefales af fabrikanten
Produsentens anbefalte lagringsforhold
Recommended storage conditions

Vom Hersteller empfohlene Lagerbedingungen
Recommandations de stockage du fabricant
Condiciones de almacenamiento recomendadas
por el fabricante

Condizioni d'immagazzinamento

raccomandate dal produttore

Condigdes de armazenamento recomendadas
pelo fabricante

Da usare prima del

Utilizar antes do fim de

Zie de gebruiksaanwijzing! Houdbaar tot Door fabrikant aanbevolen opslagcondities
Glej navodila za uporabo! Rok uporabnosti Priporogeni pogoji shranjevanja

Pozri navod na pouzitie! Pouzite do Odporu¢ané podmienky uskladiiovania
Vaadake kasutusjuhendit Kasutada enne Soovituslikud séilitustingimuset

Skatit instrukciju! Derigs lidz: leteicamie glabasanas apstak|i

Skaitykite naudojimo instrukcijas!  Naudoti iki: Rekomenduojamos laikymo salygos

Patrz Instrukcja uzycial
Lasd a haszndlati utasitast!
Viz navod k pouziti!

AvagepBeite oTig Odnyieg Xpriong! Xprion éwg
Vezi Instructiunile de utilizare
BwxTe uHcTpykuumTe 3a ynotpeba! CbxpaHsBaiite [0
Kullanim Talimatlarina Bakiniz!
CM. MHCTPYKLWMIO MO aKkcnnyaTaumn XpaHuTb A0

Termin waznosci:
Szavatossag lejar:
Pouzite do:

Zalecane warunki przechowywania
Ajanlott tarolasi korilmények

Doporucené skladovaci podminky
ZUVIOTWHEVES TUVBIKES aTTOBAKEUONG
Conditii de stocare recomandate
[penopbUMTEnHN YCroBUA Ha CbXpaHeHve
Onerilen saklama sartlari

PekomeHayeMble yCnoBuA XpaHeHus

Ase utiliza fnainte de

Son Saklama Tarihi

Reaktor-P3 | pomarariczowy— | Jod radioaktywny wraz z radioaktywnym jodkiem metylu
ia

Pofaczenie réznych typoéw filtréw gazowych jest mozliwe zgodnie z norma europejska EN 14387. Informacje o
ewentualnych potaczeniach dostgpne sa na zaméwienie.

Klasa filtra gazowego

szkodliwych gazéw

1. Skutecznos$¢ pochtaniania: mata (gléwnie filtry mocowane)

maksymalnie 0,1 % objetosci

2. Skutecznos$¢ pochtaniania: rednia (gléwnie filtry wkrecane)

maksymalnie 0,5 % objetosci

3. Skuteczno$¢ pochtaniania: duza (gloéwnie filtry o duzej
zdolno$ci pochtaniania)

maksymalnie 1,0 % objetosci

4 Uzycia

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan filtru. Potrzasnag filtrem, aby upewnic sig, czy zadne czesci nie
ulegty poluzowaniu. Jezeli filtr byt silnie naciskany lub uderzany, nalezy wymieni¢ filtr. Filtr moze by¢
uszkodzony.

Sprawdzi¢, czy rodzaj filtru odpowiada jego przeznaczeniu. Rodzaj i klase filtru mozna odczyta¢ na
podstawie oznaczen.

Sprawdzi¢ okres przechowywania filtru. Okres przechowywania oryginalnie opakowanych przez produ-
centa filtréw w normalnych warunkach jest oznaczony na na filtrze.

+  Podtiacz filtry doktadnie do czesci twarzowej.

*  Naloz jednostke filtrujaca na twarz. Sprawdzi¢, czy czg$¢ twarzowa Scisle przylega do twojej twarzy.

«  Przestrzegaj instrukcji uzytkowania czesci twarzowych.

5. Czas stosowania

o Czas stosowania filtra zalezy od jego obciazenia, np. typu i koncentracji zanieczyszczen, obciazenia praca
uzytkownika filtra oraz innych czynnikéw.

o Obecno$¢ woni, smaku i zjawiska podraznienia wskazuje, ze zmniejsza sig skutecznos¢ filtra.

o Filtry uzyte przeciw szkodliwym gasom nie powodujacych zadnych wyczuwalnych woni, smaku czy

podraznienia wymagaja specjalnych przepiséw w stosunku do czasu uzytkowania.
Dla filtréw typu Hg-P3 maksymalny czas uzytkowania wynosi 50 godzin.
Filtry czastek i kombinowane musza by¢ wymieniane kiedy opornos¢ oddychania staje sie zbyt duza.

. Montaz

o
o
6. Przepisy i instruckje
7

Zawsze nalezy uzywac dwoch filtrow tego samego rodzaju i klasy. Zawsze nalezy wymienia¢ wszystkie
filtry jednoczesnie.

Skieruj uchwyt bagnetowy maski otworem w kierunku filtra, nastepnie zatoz filtr.

Obrdcic filtr o 1/4 obrotu w prawo - filtr jest dokrecony, gdy znaki ustalajace () znajduja sig naprzeciw
siebie. Otwory oston przed iskrami skierowa¢ do tytu

8. Konserwacija i przechowywanie

Po uzyciu otwarty filtr/pochtaniacz, jezeli ma by¢ ponownie uzywany, nalezy szczelnie zamkna¢, musi by¢
jednak wymieniony po okresie max. 6 miesigcy.

Okres przechowywania (miesiac i rok) dia filtrdw oznaczony jest na filtrze.

Nie wolno czyscic filtrow! Czyszczenie sprezonym powietrzem i woda pod ci$nieniem jest zabronione!
Warunki przechowywania -10...+50 °C i wilgotnosci wzglednej (RH) ponizej 75 % (szczelnie zapakowane
filtry/pochtaniacze przy RH max. 95 %).

Filtry nalezy wyrzucac¢ w sposéb zgodny z lokalnymi przepisami dotyczacymi obchodzenia sie z odpadami.
Filtry P, Ai AX nalezy traktowa¢ jako zwykte odpady (tj. mozna spalac). Jednak w przypadku kontaktu z
substancjami niebezpiecznymi powinny by¢ traktowane jako odpady specjalne. Wszelkie inne filtry gazowe i
kombinowane sg zawsze odpadami specjalnymi (nawet, jesli nie zostaly uzyte).

Magyar — Hasznalati tajékoztatd
Sziir6 Pro2

1. Altalénos leiras

o + félalarc Profile2, telies maszk Promask2.

o kiszirik a belelegzesre kerlil6 levegdbdl az egészségre artalmas, vagy mérgezé gazokat,
g6zoket, porszemcséket és parat, amennyiben a felhasznalo figyelembe veszi a hasznalati utasitasban
felsorolt korlatozasokat és mas lehetséges korlatozo tényezéket.

o Minden egyes sziirébetéten feltiintettiik a sz(irési tartomanyt és a raktarozasi idét.

o Ahasznalatba-vétel el6tt meg kell bizonyosodnunk arrél, alkalmas-e a felhasznélé a légzésvéds

hasznalatara, valamint arrél, hogy ismeri-e a hasznalati el6irasokat.

2. A hasznalat korlatai

241
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A sziirési elven miikodé késziilék nem hasznalhatd, ha a kérnyezet és a szennyez6 anyag ismeretlen,
vagy ha a szennyez6 anyagok mindsége, illetve tulajdonsagal a hasznalat ideje alatt megvaltozhatnak.
Keétség esetén a kornyezeti leveg6tdl fuggetlentl miikods izolacios légzésveds eszkozt kell hasznaini.
Zart helyen (pl. tartalyban, alagutban) a légzésvéds készulék nem hasznalhaté az oxigénhianyos légtér,
vagy a nehéz gazok, (pl. szén-dioxid) oxigén-kiszorito hatasa miatt.

Alégzésveédo késziiléket csak abban az esetben szabad hasznalni, ha a levegé oxigéntartalma 18-23 tf%
kozott van.

Gazszlrébetétek nem nyujtanak védelmet a részecskék ellen, mint ahogyan a részecskesziirék sem
védenek gazok, g6zok ellen. Kétség esetén kombinalt szlirébetéteket kell hasznalni.

Bizonyos gazok ellen, példaul szén-monoxid (CO), szén-dioxid (CO2), és nitrogén (N2) specialis
szlirébetéteket kell alkalmazni

1

. Absorpéni ucinnost: nizka (vétsinou malé filtry)

max. 0,1 0bj.%

Reactor-P3 | portocaliu-alb

lod radioactiv, inclusiv iodura de metil

2. Absorpéni G¢innost: stfedni (vétSinou normailni filtry) max. 0,5 obj.%
3. Absorpéni icinnost: vysoka (vétsinou vysoce Gcinné filtry) max. 1,0 obj.%
4. Pouziti

oo owme e

N X

8.

Pfed pouZitim zkontrolujte stav a neporusenost filtru. Protfepanim filtru se uijistit, Ze neobsahuje zadné
volné ¢asti. Filtr by mél byt vyménén v pfipadé, Ze byl vystaven silnym narazim nebo tlakim, a mohl by
byt poskozen.

Zkontrolujte, zda zvoleny typ filtru odpovida uréenému Gcelu. Typ a tfida filtru jsou zfetelné oznaceny.
Zkontrolujte skladovaci doba filtru! U filtrt je skladovatelnost v neposkozeném tovarnim baleni a za
normalnich podminek uvedena na filtru.

Pevné spojte filtry se spojovaci dychaci.

Upevnéte sestavenou dychaci masku na obliej. Zkontrolujte, zda maska na oblicej tésné prileha.

Ridte se navodem k pouziti dychaci.

Doba pou:
Doba poutziti filtru zavisi na jeho zatiZeni, napf. druhu a koncentraci filtrované $kodliviny, na stupni
namahavosti prace uzivatele a dalSich faktorech.

Uzivatel pozna blizici se konec ucinnosti filtru oby&ejné podle pachu, chuti a drazdlvych acinka.

Pro filtry, které budou pouzivany proti $kodlivym plyntim bez jasnych smyslovych viemt (pach, chut,
drazdivost), je nutné stanovit zvlastni pravidla pouZiti.

Filtry typu Hg-P3 maji maximalni dobu pouZiti 50 hodin.

Filtry proti ¢asticim a kombinované filtry se vyméniuji, stoupne-li pfili$ jejich dechovy odpor.

Normy a navody

Upevnéni
Pouzivejte vzdy dva filtry stejného typu a tfidy. Filtry vzdy vymérite soucasné.

Prilozte filtr k masce tak, aby drazka na spodni strané pouzdra zapadla do bajonetu.
Masce a pootoéte jim 0 90° (V4 otacky) po sméru hodinovych rucicek. - Filtr je ve spravné poloze, pokud
Sipky (<) na jeho pouzdru a licnici mifi proti sobé& a vstupni otvor filtru sméfuje dozadu.

Udrzba a skladovani
Pouzité filtry musi byt tésné uzavieny (napf. v igelitovém obalu), aby mohly byt opakované pouzity.
Nejpozdgji do 6 mésicich v8ak musi byt vyménény.

Skladovatelnost filtrd (mésic a rok) je vyznacena na identifikacni pasce filtru.

Filtr se nesmi Cistit! Pouziti stlaceného vzduchu nebo vody neni dovoleno!

Skladovaci podminky -10...+50 °C a relativni vihkosti (RH) nepfekracujici 75 % (filtry v neporuSeném
obalu az do RH 95 %).

Likvidace filtrti musi probihat v souladu s mistnimi pfedpisy pro zpracovani odpadu. Filtry P, A a AX patfi
mezi bézny odpad (napf. Ize je spalovat). Jsou-li vSak pouzity proti nebezpecnym latkam, stava se z nich
(zvlasml odp)ad V3echny ostatni protiplynové a kombinované filtry jsou vzdy zvlastnim odpadem

i nepouzité).

EAANnvika — Odnyieg Xpriong
®iAtpo Pro2

1.
o
o
o

o

2.

Fevika
Xpron: dUo @iATpa + pdoka nuiogog Tpoowtrou Profile2 fi pdoka oAdkAnpou TpoowTtou Promask2.
O1 avatveuoTIkEG BIaTaelg Pe QiATpo kaBapifouv Tov E1I0TTVEOUEVO agpa atré emBAaBK aépia, aThoug,
OKOVEG ] EKVEQWATA, UTTO TNV TTPoUTTdBean OTI TNPOUVTaI O TIEPIOPICHOI TTOU avapéPOovTal aTIG 0dnyieg
XPAONG Kal 01 KAVOVIOUOi TTPOANYNG ATUXNHATWY.
Kdabe @iATpo ouvodeUeTal atrd TTPodIaypapég TToU apopouv To TrEdio TTPOoTATTAg Kal TNV ETTITPETTTH
TIEPIOdO ATTOBrKEUTNG.
Mo6vo ekTTaISEUPEVO Kal E0UCIOBOTNUEVO TIPOCWITIKG UTTOPET VO XPNOIUOTIOIEl CUOKEUEG QVATTIVEUOTIKAG
TTpooTaCIAG.

Mepiopiopoi otn xpRon

2.1 H OuOKEUn aQVaTIVEUOTIKAG TTPOOTaTIAg HE GIATPO BEV TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITAI EGV TO TIEPIBAAAOV Kail

2.

N

n péAuvon eival GyvwoTa 1 €av n oUVBEoN TG aTpOoEaIPAg eival TMBAVOV va aAAGEEl TTPOG TO XEIPOTEPO.
S TEPITITWON ap@IBOAITG, TTPETTEI Va XPNOIOTIOIOUVTAI GUTOVOHEG AVATIVEUCTIKEG OUOKEUEG (ME TTAPOXT
aépa) ol onol’zg )\leoupvoUv avegdpmm armé Ty nzple)\)\ouca aruéoealpa.

H OUOKEUI aVaTIVEUOTIKAG TIPOCTATING LE GIATPO BeV TIPETTEI VO XPNOILOTIOIEITAI OE TIEPIOPICHEVOUS
XWpoug (TT.x. BEEapEVES, Oipayye) Adyw TOU KIVEUVOU VO TTPOKUWEI QVETIBPKEID 0§UYOVOU A TNG UTTapéng
Bapithv agpiwv T OTT0ia EKTOTTIOUV TO 0EUYSVO (TT.X. BI0&EIdIO Tou GvBpaKa).

2.3 H ouokeun e QIATPO UTTOpE] VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO €QV N TIEPIEKTIKOTNTA TOU G€PQ G 0§UYOVO eivai 18-

23 % Kar’ oyko.

2.4 Ta @iAtpa agpiwv dev TpooTatelouv améd cwuatidia. Mapouoiwg, Ta GIATPA CWHATISIWY deV TTAPEXOUV

npocmcia Evavtl a:pl’wv A ATHWV. Z€ TIEPITITWON au(plBoMag, XPNOIPoTIoIEiTE QIATPa oUVBUAOHOU.

2.5 O1 KavoVIKEG CUTKEUEG QIATPapPIoUATOG eV TTPOaTATEUOUV aTrd opiopéva aépia oTrwg CO (povoteidio Tou

avBpaka), CO, (8i0eidio Tou avepaka) kai N, (Ggwro).

2.6 Ta (pl)ﬂpu cwuunﬁlwv ennpenovml povo vlu dia xpr]cr] £av xpr]crlporrow]eouv yia padievepyols

3.
o

TIapdyovTeg 1 pIKkpoopyaviopoUg (1oUg, Baktpidia, JUKNTEG Kal oTTopIa).

EmiAoyn
To @iATpo eTMAEyETaI avAAOyQ HE TOV TUTTO TOU KIVEUVOU TTOU UTTAPXE! (aépIo aTov aépa)

Este posibila utilizarea unei combinatii de tipuri de filtre de gaz, conform standardului european EN 14387.
Informatiile cu privire la combinatiile disponibile sunt furnizate la cerere.

Clasa filtrului de gaz

Concentratia maxim
admisa de gaz nociv

1. Capacitatea de absorbtie: mica (predominant filtru de insertie)

max. 0,1 % din volum

2. Capacitatea de absorbtie: medie (predominant filtru cu insurubare)

max. 0,5 % din volum

3. Capacitatea de absorbtie: mare (predominant filtru tip canistré)

max. 1,0 % din volum

4.

ome .

o
o

o
o

6.
7.

8.

Utilizare
Tnainte de utilizare verificati starea si integritatea filtrului. Scuturati filtrul pentru a va asigura ca nu exista
componente/continut slablte/despnns Filtrul va fi inlocuit daca a fost supus unei presiuni puternice sau
unui soc puternic. Poate sa fie deteriorat.
Verificati daca filtrul corespunde utilizérii preconizate. Tipul si clasa filtrului sunt evidentiate de marcaj.
Verificati perioada de stocare ! La filtrele aflate in ambalajul fabricantului, perioada de stocare in conditii
normale este marcata pe filtru.
Conectati filtrele strans pe masca.
Puneti resplratorul Verificati daca masca este fixata etans pe fata.
Respecia structiunile de ‘utilizare a mastii.

Durata de utilizare
Durata de utilizare a filtrului depinde de incarcarea sa, de exemplu, tipul i concentratia contaminantului,
ritmului respiratiei purtatorului si alti factori.
Prezenta mirosului, gustului sau iritatiei indica faptul cé filtrul de gaz nu mai functioneaza.
Filtrele utilizate contra gazelor nocive care nu prezinta nici un indiciu semnificativ (miros, gust, iritatie)
necesita reglementari speciale cu privire la durata si corectitudinea utilizarii.
Durata maxima de utilizare a filtrelor de tipul Hg-P3 este de 50 de ore.
Filtrele de particule si cele combinate trebuie inlocuite cel mai tarziu cand rezistenta la respirat devine prea
mare.

Informatii cu privire la reglementérile relevante

Montarea
Utilizati intotdeauna doua filtre de acelasi tip si clasa. Inlocultl intotdeauna ambele filtre odata.
Aliniati baionetele de pe masca cu fantele filtrului si pozitionati filtrul.
Rotiti filtrul cu % de turd - filtrul este etans numai cand semnele de aliniere (<€) se afla fata in fata si
deschiderile protectiilor contra stropirii sunt orientate spre spate.

In(retlnerea si stocarea
Dupé utilizare, un filtru deschis trebuie inchis etans daca va mai fi utilizat, dar trebuie inlocuit dupa cel mult
6 luni.
Perioada de stocare a filtrelor (luna si an) este marcata pe banda filtrului.
Nu ncercati s& regenerati aceste filtre. Nu curatati niciodaté filtrele cu aer comprimat sau jet de apa sub
presiune.
Stocarea -10...+50 °C si cu umiditatea relativa (RH) de 75 % (filtrele sigilate RH max. 95 %).
Filtrele trebuie nlaturate Tn conformitate cu reglementérile locale referitoare la tratarea deseurilor. Filtrele
de tip P, A sau AX sunt considerate deseuri normale (ex. pot fi incinerate). Cu toate acestea, daca s-au
folosit pentru filtrarea unor substante periculoase, trebuie considerate deseuri de tip special. Toate celelalte
tipuri de filtre de gaz sau filtre combinate trebuie considerate deseuri de tip special, in toate cazurile (chiar
si nefolosite).

Tirkce — Kullanim Talimatlan

Pro2 Filtresi

1. Genel

o Kullanim: iki filtre + Profile2 yarim maske veya Promask2 tam yliz maskesi.

o Kullanici talimatlarinda ve kaza 6nleme tedbirlerinde belirtilen kullanim sinirlari miisehade edilerek
filtreleme cihazlar solunan havadaki zarrali gazlari, buhari, tozlari ve dumani temizleyebilir.

o Her bir filtre koruma alant ile ilgili teknik bir 6zellige ve izin verilen saklama siiresine sahiptir.

o  Sadece egitimli ve uygun kisiler solunum koruyucu cihazlarini kullanabilir.

2. Kullanima len sinirlar

2.1 Cevre ve kirlilik durumu bilinmiyorsa ya da hava karisiminin olumsuz bir sekilde degisecegi biliniyorsa

filtreleme cihazi kullanilmamalidir. Stipheli durumlarda, ortamdaki havadan bagimsiz olarak ¢alisan
yalitimli respiratorler (hava beslemesi) kullaniimahdir.

2.2 Oksijeni tiketmesi ya da oksijenin yerine gegecek agir gazlarin bulunmasi (6rn. karbon dioksit) riski

sebebiyle kisitl alanlarda filtreleme cihazi kullaniimamalidir (6rn. mahsenler, tiineller).

2.3 Filtreleme cihazi sadece havadaki oksijen miktari hacimsel olarak % 18-23 arasinda ise kullanilabilir.
2.4 Gaz filtreleri partikiillere karsi koruma saglamamaktadir. Benzer sekilde, partikel filtreleri gazlara veya

buharlara karsi koruma saglamamaktadir. Stiphe duymaniz halinde, birlesik filtreleri kullaniniz.

2.5 Normal filtreleme cihazlari CO (karbonmonoksit), CO, (karbon dlokslt) ve N, (azot) gibi bazi gazlara karsi

koruma saglamamaktadir.

2.6 Partikel filtreleri radyoaktif maddelere, mikroorganizmalara (viris, bakteri, fungi ve sporlar) kars

3.

kullanildiginda sadece tek bir kez kullanilimalarina izin veriimektedir.
Secim

o Filtre, bulunan gaz tiiriine gore segilir.
Filtre tiirii Renk Ana alam
P3 beyaz Partikiiller (+ radyoaktif maddeler, bakteri, fungi, viriisler ve enzimler)
tekrar “R" isareti, pargacik filtrelerinin ve kombine filtrelerinin pargacik filtresi
(reusable) kullanilabilir unsurlarinin aerosollara karsi (birkag vardiya igin) yeniden kullanima
uygun oldugunu gdsterir.
" Organik gazlar ve buharlar, 6rn. kaynama noktasi 65 °C'nin iistiinde olan
A kahverengi ¢oziiclilerden
n Dustik kaynama noktasina < 65 °C sahip organik bilesenlerden alinan
AX kahverengi gazlar ve buharlar,
B f inorganik gazlar ve buhar, 8. klorin, hidrojen siilfit, hidrosiyanik asit
g (prusik asit)
E sarl Asit gazlari ve buharlar, 6rn. siilfiir dioksit, hidrojen klorid
K yesil Amonyak ve organik amonyak tirevleri
Hg-P3 kirmizi-beyaz Civa (buhar)
Reactor-P3 turuncu-beyaz Radyoaktif iyodin, metil iyodid dahil
Avrupa EN 14387 standardina gére farkli gaz filtresi turlerinin karigimi miimkindir. Talep edilmesi halinde
hazir bulunan bilesenler hakkinda bilgi verilebilmektedir.
izin verilen maksimum zararli gaz
Gaz filtre sinifi yogunlugu
1. Igine gekme kapasitesi: kiigiik (asil olarak ekleme filtre) Hacim olarak maks % 0,1
2. Igine gekme i: orta (asll olarak vidal filtre) Hacim olarak maks % 0,5
3. Igine gekme kapasitesi: biiyik (asil olarak ekleme tel filtre ) Hacim olarak maks % 1,0

4. Kullanim

+  Kullanmadan énce, filtrenin durumunu ve saglamhg@ini kontrol ediniz. Gevsek parga/bilesen olmadigindan
emin olmak igin filtreyi sallayiniz. Filtreye asiri basing veya tepki uygulanirsa, filtre degistirilecektir. Hasar
gorebilir.

«  Filtrenin amaglanan kullanim igin dogru oldugunu kontrol edin. Filtre tiirii ve sinifi isaretine bakilarak
anlagilabilir.

«  Saklama siresini kontrol ediniz! Imalatg paketinde yer alan filtreler igin, normal sartlar altindaki saklama
siresi filtre zerinde bulunmaktadir.

«  Filtreleri ylz icin olan kisma sikica takin.

*  Respiratorii takin. Yiiz icin olan kismin ylize hava gecirmeyecek sekilde oturdugunu kontrol edin.

« Yilzigin olan kisma ait Kullanim Talimatlarini inceleyin.

5 Kullanim siiresi

oo

o
o
6.
7.

8

Filtrenin kullanim siresi yiike, érn. tir ve kirlenme yogunlugu, filtreyi takan kisinin soluk alip verme
araligina ve diger etmenlere baglidir.
Koku, tat bulunmasi veya kasindirmasi gaz filtresinin daha fazla kullanilamayacagini gésterir.
Herhangi bir belirti géstermeyen (koku, tat, kasinti) zararli gazlara karsi kullanilan filtreler kullanim siiresi
boyunca dogru kullanim saglanmasi igin 6zel diizenlemeleri gerektirmektedir,
Hg-P3 tiiriindeli filtreler igin maksimum kullanim siiresi 50 saatti
Soluk alip verme direnci ok artarsa partiikel ve birlesik filtreler deg|§nnlmelldlr

ilgili diizenlemeler hakkinda bilgi

Montaj
Daima ayni tiirde ve sinifta bulunan iki filtre kullanin. Her iki filtreyi de daima ayni anda degistirin.
Maske Uzerindeki stingtileri filtre tizerindeki yuvalar ile bir hizaya getirin ve filtreyi yerlestirin.
Filtreyi saat yoniinde ¥ kez gevirin - (<) hizalama isaretleri birbirinin karsisina geldiginde ve sigrama
korumalarinin agikliklari geriye dogru baktiginda filtre siki hale gelir.

Bakim ve saklama
Kullanim sonrasi agilan bir filtre tekrar kullanilacaksa siki bir sekilde kapatiimalidir, ancak filtrenin 6 ay
iginde degistirilmesi gerekmektedir.
Filtreler icin saklama stresi (ay ve yil) filtre bandinda isaretlenmistir.
Filtreleri iyilestirmeye galismayn. Filtreleri asla sikistiriimis hava veya sikistiriimis su kullanarak
temizlemeyin.
Onerilen saklama sartlari -10...+50 °C arasinda normal bir sicaklikta ve %75'in Bagil Nem (RH) (kapatilan
filtreler RH max. 95 %).
Filtreler bolgesel atik aritma diizenlemelerine uygun olarak imha edilmelidir. P, A ve AX filtreleri normal
atiklardir (6rn.: yakilarak imha edilebilirler). Ancak, tehlikeli maddelere karsi kullaniimislarsa, 6zel atiklardir.
Diger biitlin gaz ve birlesik filtreler 6zel atiklardir (kullanilimamis olsalar bile).

1 - MIHCTpyKuMsA no akcnnyaTauum

Bbnrapcku — UHCTpyKumm 3a ynotpeba
®unTtbp Pro2
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O6WM UHCTPYKUNKM
Ynorpe6a: aBa dmnrbpa + nonymacka Profile2 unu usna macka Promask2.
dunTpUpaLLMTe YCTPONCTBA NOYNCTBAT BAMLIBAHMS Bb3[yX OT BCAKAKBI BPE/HI ra3ose, U3napeHus,
NPaLLMHKY UMK Kanyuum, CHMTaNKNY, Ye orpaHnyeHmnsTa 3a yrotpeba, ykasaHu B notpebutenckute
VHCTPYKUMW W perynauunTe 3a npefoTepaTsisaHe Ha MHLMAEHTU Ce Cnassar.
Bceku ounTbp nputexasa cneundukalys, oTHacsLIa ce 10 obxsaTa Ha 3alyuTa 1 No3BONEHNs nepuos Ha
CbXpaHeHue.
Camo TpeHUpaHm 1 I'IOLlXO/JSlLLlIA nvua MoraT Aa U3Mon3BaT AUXaTenHUTe 3alnTHU ypeau.

OrpaHuyenus sa ynotpe6a

2.1 duNTPMPALLOTO YCTPOICTBO He TpsGBa Aja ce U3Mon3Ba, ako OKONHaTa cpejja U 3aMbpCABaHETo ca

2.

N

HEM3BECTHM, NN aKO e BEPOSITHO CbCTaBa Ha aTMoctepaTta Aa ce M3MeHu HebnaronpusTHo. B cryyait
Ha CbMHeHWs, TpsibBa Aa ce U3NoN3BaT M30AMPALLM pecnupaTopy (3a JocTaBsiHe Ha Bb3ayX), KOUTo
PYHKUMOHMPAT HE3aBMCMMO OT aTMoccepaTa.

DUATPUPALLIOTO YCTPOMCTBO He TpsiGBa Aa Ce U3MON3Ba B TECHU NPOCTPAHCTBA (Hanp. LIUCTEPHM, TYHEnu),
nopan pucka 3a eBeHTyarneH HeOCTUN Ha KMCIIOPO/ I HanM4Me Ha TEXKU M3MECTBALLM KUCTIOPOAa
ra3oBe (Hanp. BbIMEpO/ieH ANOKCU).

2.3 dunTpMpaLLoTo YCTPONCTBO MOXE [a Ce M3N0oN3Ba Camo, ako KMCMOPOAHOTO CbabpXaHue Ha Bb3ayxa e

18-23% ot 06Lwusa 0bem.

2.4 [a3oBUTE (UNTPU He 3alMTaBaT oOT npaLmHkW. CbLLo Taka, NpaxoBuTe UNTPU He OcurypsiBaT 3aluTa

cpeLLy ra3oBe UW u3napeHnsi. B cryyail Ha CbMHEHs U3nonasanTe KOMGUHMPaHU UITPU.

Py
mumﬂ'p Pro2
1.

O6wue cBegeHus

o [pumerenve: gga cunstpa u nonymacka Profile2 unu Nuyesas macka Promask2.

0 dunbTpyIolLLMe YCTPOICTBA OYNLLAIOT BALIXaEMbIil BO3AYX OT BPE/IHbIX ra30B, NapoB, Mbinn UNN TyMaHa
npy cOBMIOAEHNM yKa3aHHbIX B MHCTPYKLMM OFPaHUYEHUIA N0 SKCMnyaTtaumun 1 Npasun NpeaoTBpaLleHns
HECYaCTHbIX Cry4Yaes.

o Kaxablii ounbTp cHabxaeTcsi cneuvdukaument, rae ykasaHa cTeneHb 3aluTbl U paspeLleHHbIn nepuos
XpaHEHWsl.

o Cneumanmaumﬂ pabo4ero fomkHa COOTBETCTBOBATL BbIMOMHAEMbIM M PaboTam, 1 OH AomkeH GbiTb

npaBniamm Momnb30BaHNs PECTIMPATOPHBIMI 3ALMTHLIMU YCTPONCTBAMM.

2. OFPAHW'IEHVIil MO IKCNNYATALUN

2.1 3anpeluaeTca Ucnonb3osaThb UNLTPYIOLLEE YCTPOCTBO, ECNN HEM3BECTHLI COCTaB OKpYXaroLLen

2.

N

Cpefbl 1 YPOBEHb 3arpsIsHEHMS UMK €CAIN MOXET HEBNaronpUsITHO U3MEHNTLCS COCTaB atMocepsl. Mpu
BO3HWKHOBEHUN COMHEHISI HEOGXOZINMO MCMONb30BATE 3ONUPYIOLLME PECMINPATOPBI (MCTOYHUKM BO3AYXa),
KOTOpble PaGoTaIoT HE3aBMCHMO OT COCTaBa OKPYXaloLLEro BO3ayXa.

BanpeluaeTcs CNoNb30BaTL UNLTPYIOLLEE YCTPOVCTBO B 3aMKHYTbIX MOMELLIEHUAX (Hanpumep, B
uncrepHax, TyHHeJ'IﬂX) n3-3a pucka BO3HUKHOBEHUA KIACJ'IOpO/:lHOIZ HEeAOCTaTO4YHOCTU UNK Hanu4nsa
TSKErbIX, BbITANKVBAIOLMX KUCTIOPOA ra30B (HanpuMep, YIekucroro rasa).

2.3 dunsTpyloliee YCTPOCTBO MOXHO UCMOMb30BaTh, TONbKO ECNN COAepXaHne KUCNopoaa B BO3ayxe

cocTaBnsieT 18-23 06beMHbIX NpoLeHTa.

2.4 Tasosble PUNLTPLI HE 3aLUMLIAIOT OT MbiNK, TaK e Kak W Mbiriesble (hUnbTpbl He o6ecne4nBaroT 3alnTbl oT

ra3oB 1 Napos. [1py BO3HUKHOBEHMN COMHEHWUS MCTIOMNb3YiATe KOMGUHMPOBAHHbIE (PUNLTPSI.

2.5 CraHpapTHble unbTpyloLMe yCTPOIACTBA He 3alMLLaloT OT Takux rasos, kak CO (yrapHbii ras), CO,

2.6 Aradioaktiv qnyagok, vagy a mikroorganizmusok (virus, baktérium,'go_mba, és spora) elleni védelemre Totrog giATpou | Xpwua KUpia TepIoXi} EQOPUOYHS 2.5 HopmanHute huntpupally ycTpoicTBa He 3aluuTaBat oT onpegerneHnu rasose, kato CO (BbrnepoaeH (yrnekucnblit ra3) u N, (a3ot).
alkalmazott részecskesziroket csak egy alkalommal szabad hasznalni. ~ - - - - - - - mowokeua), CO, (BbrmepoaeH aviokena) u N, (asor). 2.6 [binesble UMLTPLI MPEAHA3HAYEHb! TONBKO ANS OAHOPA3OBOrO UCMOMNb30BaHMUS!, ECTIM OHU MPUMEHSIOTCS
3. A sziir6 kivalasztasa . ) B ) P3 Aeuko Zwparidia (:‘ Q}’B'EVEPVES ougies, Bakmpidia, HUKNTES, 10U Kal éviuua.) 2.6 lpaxosute Cbm'ITpVI ca No3BoMeHn camo 3a el:lVIHM‘—IHa ynotpeba, ako ce npunarat cpeLly paanoakTUBH1 ANS 3aLUMTbI OT PaAMoaKTUBHBLIX BELLECTB UMK MUKPOOPraH1amMoB (BUPYCOB, 6aKTepVIIA rpubKoB 1 crop).
o Asziirét a levegében jelenlévé veszélyes anyagnak (anyagoknak) megfelelden kell kivalasztani. R emavaxpnoipo-  |H orjuavon “R” onuaivel 611 Ta @iATpa cwuamdiwy kai Ta oToixeia YiATpou areHTW, MUKpoopraHnamu (Bupycu, Gaktepuu, neceH v cropu). 3. BeiGop
— - — — (reusable) Toiron OwHaTIBiWY VI ouVBUaopEva YiATPa eivar KaTAAANAG Yia ETTaVEIANUPEVN 3. U3bupaHe 0 ®unbTp BLIBUPAETCA B COOTBETCTBUM C CyLLECTBYIOLEIt YTPO3ONt.
Sz(iré tipusok El teriilet XPAon Kot Twv aepoldA (TTEpIcodTepeg aTmd pia BApdieg epyaoiag). 0  ®unTbPBT ce M3bupa cnopea BUAA Ha CbOTBETHUS raa. Ty o = 6
P3 fehér Részecskék (+ radioaktiv anyagok, baktériumok, viruksok, entzimek| z P n 5 " . o wn couneTpa |Lset obnacTtb
R Gjrafelhas- Az*R" jeli‘iléé fejezi ki, hogy ; r%szec_slf_eszﬂrﬁk i kombinalt sziirok ) A kag Of)vavn(u aeplt:z KGIVC(T}JDI. Trx cn‘rf) OohdTeS e ar}uuo (’aau’ug >65°C Bua untp |LUssat O obnactu Ha P3 6Genbiit YacTuupl (paamoakTueHble BeluecTsa, 6aktepum, rpubku, BUpYCHI v
(reusable) znalhato Leaslgzgsg”ees;?{ggsllgtgszgagﬁkkglee;nzethwra felhasznalhatéak aeroszolok AX KaQé éEGOSIq’éaI aTHOI ATTO OPYQAVIKEG EVWOEIG, JE XAUNAO Onpeio (0w E3 Gsn ’\I'Illpax (+paqmoaK;mBHm BemecTBad)GaKTepmm, fIneceH, BUpyCH 1 eHauMn) » o) i/llﬂMMbl) o
B - _ _ . _ — 3a lapkiposkata “R” o3Hauasa, ye hunTpute 3a TBbPAU HaCTULM U reusable; MHOTOKpaTHOro lapknpoBKka «R» yKa3bIBaeT Ha MPUrOAHOCTL MPOTUBONbINEBbLIX
A barna Szerves gazok é g6zok, pl. >65 °C-os forrédspontiak B VkpiZo Avopyava aépia Kal atpof, T.X. XAWPIo, UBPGBEID, UBPOKUAVIKS 0§y (reusable) MHOrokpaTHa KOMMOHEHTUTE Ha (hUNTLpa 3a TBbPAN YacTULU 32 KOMBUHUPaHU HUNTPU WCMNOMb30BaHUs | UMNLTPOB U ANEMEHTOB NPOTUBOMbINEBbIX PUNLTPOB B
AX barna Szerves vegyiiletek gazei é gézei, < 65 °C-os forraspontiak = oo &?x“:é‘:?;f;)@oi R TR ynotpeta @ eﬂ:ﬂfmﬂmw 32 M0BTOPHa yroTpeGa cpeluy aepo3onyt (HAKOMKO paGoTHu ;gggaw:#gﬁrz::m% g)r(r;:ma: gg;:ﬁfg:gﬁ{ Egrx::feaum npoTvs
E ::;;e gzjgvse;l:zogkaz;)l;Fe}:ﬁgkoz;kl,(g:;dl;l;)xl'i,dkekr:g::i:;:i:r;ncianhidrogen (kéksav) K y— ARHWVIG Kal 0pyaVIKE TTapaywyd TG appmviag A \adsis Sﬁp{,)-an,g,qm rasoBe W M3NapeHus,, Hanp. OT Pa3TBOPUTENM C TOUKa Ha KUMeHe A KopUIHeBbiii Botﬁfglgkéggkwe rasbl ¥ Napbl, HanpuMep pacTBoOpUTENeit C TOUKOI KUNeHus
K z6ld Ammodnia és organikus amidok Hg-P3 KOKKWO-)\E,UKO — Yépupvup?g v(mpo;) n - — AX [a3oBe 1 M3NapeHNsi OT OpPraHNYHN CbeAVHEHUS, C HICKA TOYKA Ha KuneHe AX KODUMHEBBI [a3bl 1 Napbl OPraHNYECKNX COEAMHEHNIA C HU3KOW TOYKOI KUNEHUs!
Hg-P3 piros_feher Higany(g6z) ellenk Reactor-P3 TTOPTOKAAI-AEUKS | Padievepyd 110310, TrepIAapBavouévou iwdiouxou ueBuAiou Kacsia <65 °C P <65°C
n - Y - - - P Eivai 5uvarég o ouvduaopdg dlaépwy TOTIwY @iATpwy agpiwv oUp@wva pe 1o Eupwaiké pétuto EN HeopraHuyH1 rasoBe v u3napexusi, Hanp. Xop, BOAOPOAEH cyndua, i Heopraruyeckwe rasel v napel, Hanpumep xop, CepOBOAOPOA,
Reactor-P3 narancs—fehér | Radioaktiv jodot tartalmazd, radioaktiv metil-jodid 14387. I'Igz\npo(popl'zgltlg élugétflpoug quﬁgucﬁoﬂg 5I2TI'9£VTULIJ(KPGTC'>HIL\JI (,:Imcr?g_ P B cuB LMaHOBOIOPOAHA KNCENMHa B cepein CUHWUMbHAs KMCNOTa (LIMaHNCTOBOAOPOAHAs KUCMoTa)
/k\z EN 1:__3|§7-?s| s_lzabva'_tny Ier:jeti)'ﬁéget ad a kiilénb6z6 sziirétipusok kombinalasara. A kombinalt szlrékrél MEyiomn emTpemTh GUYKEVTpWON E KbIT KncenuHHu rasose 1 nanapeHus, Hanp. CepeH A1oKCcUA, XSIOpOBOAOPOA E KenTbin Kucrible rasbl v napbl, HaNPUMEp CEepHUCTBI ras, XIOpUCTbI BOAOPOA
érésre kulon felvilagositast adunk. KAGon @iATpou aspiou K = A
emBAaBoUc aspiou K 3eneH AMOHSIK 11 OpraH14HM aMOHSIYHI 1epnBaTH 3eneHblit MMMaK 1 OpraHnyeckue NpousBoaHbIe aMmuaka

Gazsziirék Megengedett legnagyobb 1. ATTOppO@NTIKH IKAVOTNTA: PIKPA (KUpiwG éVBETO QIATPO) péy. 0,1% kar’ dyko Hg-P3 uepseHo-65r1 | XKuBak (M3napeHus) Hg-P3 KpacHo-6enblit PT1yTb (nap)
1. Sziir6képesség: kicsi (altalaban a Kis teljesitményd szirék) m;;:::)a?a{el:f;" at % 2. ATIOppOQNITIKA IKAVOTNIA: B€0Gia (KUpitS FIOwTS 9ikTPO) Héy. 0.5% Kar 6yKo Reactor-P3 _|opateso-6an | Paauoaktusen Hoa, BKIOWTENHO METUNOB HOA. Reactor-P3 | opareso-6enait |Panmoaktuebi 7o, BIowan OACTsi metun

o 'p ,g' = , ! y - — ga % 3. ATroppo@nTIKA IKaveTnTa: PEYEAN (Kupiwg @iATpo KavioTpou) |[péy. 1,0% kat’ dyko Kom6BuHaLms OT pa3anuyHu BUAOBE ra3oBu unTpu e BbaMoxHa cropes Esponericku ctaHgapt EN 14387. BoamoxHa KOMBUHALWS NPOTUBOra3oBbIX (PUNLTPOB PasHbIX BUAOB COMAcHo esponerickoMy ctaHaapty EN
2. Sziirék : ( 0,5 térf %

. Szlir6képesség: kbzepes 1 a normal sziirék) Maximum 0,5 térfogat % 4 Xefion ViHchopMaLms 3a Bb3MOXHUTE KOMBMHALIMM @ HanM4Ha Npy MouckBaHe. 14387. CeepieHusi O JOCTYMHbIX KOMBMHALMAX NPEJOCTaBNSIOTCA MO 3anpocy.
3. Szliréképesség: nagy (altaldban az intensiv szlirsk) Maximum 1,0 térfogat % Mpiv m xprion, BeBaiwBeiTe 6Ti 10 GIATPO €ivar GBIKTO Kai ot KA KATGOTAoN. AVKIVAGTE T @IATPO Yia va MakcnmanbHo paspelueHHas KOHLIEHTPaUms BPeAHbIX rasos

4. A sziiré hasznalata

Hasznalat el6tt ellendrizze a sz(ird allapotat és sértetlenségét. A sziirét megrazva meg kell bizonyosodni
arrol, hogy a sziiré tartalma nem lazult fel, a szliréréteg(ek) anyaga teljesen és folyamatosan kitolti a
rendelkezésére all6 teret. A sz(irét ki kell cseréini, ha nagy nyomas vagy Utés érte, mert eléfordulhat, hogy
megseériilt.

Ellendrizze, hogy a szlir6 alkalmassagat a kivant célra. A sziir tipus- és osztalyjele jol lathatoan fel van
tlintetve a sz{ird|
Ellendrizze a sziir6 felhasznalhatosaganak idejét. A gyarban lezart sziirék szavatossagi ideje (normalis
raktarozasi kériilmények kozétt) fel van tiintetve a szlrén.

Régzitse a szliréket szorosan az arcrészhez.

Helyezze fel az arcra a haszndlatra kész maszkot. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az maszk szorosan
simul-e az arcra.

Kovesse az arcrész hasznélati utasitasat!

5. Hasznalati id6

o Asziré hasznalati ideje a sz(ir6 terhelésétdl fiigg, igy pl. a Ieveg(’i szennyezettse’gének mindségétosl és
koncentraciojatol, a felhasznald altal végzett munka terhelésétol és mas tényezoktol.

o Afelhasznald altalaban a szlir6n athatold levegd szaga, ize és ingerlé hatasa alapjan érzékeli a sziirési
teljesitmény csokkenését.

o Abban az esetben, ha a sz(irét olyan anyagok kisziirésére hasznaljuk, amelyek sz{irén valé athatolasat
nem lehet ily médon (szag, iz, vagy ingerlés) érzékelni, mas meghatarozasi modokat kell alkalmaznunk.

o AHg-P3 sziirétipus maximalis hasznalati ideje 50 éra.

o Arészecske- és kombinalt sziiréket ki kell cserélniink, ha a sz(iré légellenallasa tulzottan megné.

6. Informacio és tajékoztatas
7. A sziir6 felszerelése

Mindig két egyforma tipusu és osztalyu sziir6t kell hasznalni. A két sz(ir6t mindig egyidejlileg kell cserélni.
Hozzuk fedésbe a félalarcon lévo bajonettfejet a sziirén 1évé hornyokkal és illesszik a sziir6t az alarcra.
Forditsuk el a sz(ir6t 1/4 fordulattal az éramutato jarasaval megegyezéen > a sziré illeszkedése csak
akkor megfeleld, ha a jelzések () szemben alinak egymassal, és a froccsenésvédo nyilasai hatrafelé
néznek.

8. Karbantartas és tarolas

A felnyitott sziirSket hasznalat utan le kell zarni az Ujboli alkalmazasig, de legkésSbb 6 hénap mdlva ki kell

felhasznalhatésaganak idejét (honap és év) a szlir6k matricajan feltlintettiik.

A sziirébetéteket nem szabad tisztitani! Tilos a sritett levegé ill. viznyomas alkalmazasal

Tarolasa -10...+50 °C ahol a relativ paratartalom (RH) 75 % (a felbontatlan sz(irék RH max. 95 %).

A rvényben lévé helyi torvényeknek megfeleléen kell megsemmisiteni. A P, A és AX tipust
sz(irk normalis hulladéknak tekinthetdk (pld. el lehet égetni), azonban ha veszélyes anyagok sziirésére
voltak hasznalva, veszélyes hulladéknak kell tekinteni. Barmilyen mas tipusu gazsziiréket vagy kombinalt
szliréket minden esetben veszélyes hulladéknak kell tekinteni (még ha nem is voltak hasznalva).

Twin-filter-use (2 filters / same type + class).
Co cABOEHHbLIM hUNLTPOM (2 hynbTpa 0AUHAKOBOrO TUNa 1 Knacca)

ome .

oo

o
o

6.
7.

8.

BeBaiwBeiTe 6TI Sev UTTAPXOUV XAAAPA TUAUATA/TTEPIEXOHEVA. TO QIATPO Bal TIPETTEI va avTIKATAOTABEN v
£xel eKTEDET O 10XUPN TTiEDN 1} KpoUon. EvBexopévwg va éxel uTooTel BAARN.
BEBGImGEiTE o1 O tpiMpo €ival To OwaTo yia TN XPrAon yia TNy otroia Tpoopidetal. O TUTIOG Kai n KAGan Tou
@iATpou eival egpavr atd TG eVOEGEIS.
EAéyETe TV TrEpiodo chroSr]KEucrngl [Ma @iATpa Ta oTToIa BPITKOVTAI 0T GUCKEUATIX TOU KATAOKEUAOTH, N
TIEPIOBOG ATTOBAKEUTNG UTTO KAVOVIKEG CUVBIKEG QVAPEPETAI OTO PIATPO.
ZUVOEETE Ta QIATPO TQPIKTE OTNV Trpocwméc(
DopEaTE TNV AVATIVEUOTIKA OUCKEUN. BEBaiwBeiTe 6T N TTpoowTTida eQapudlel AEPOCTEYWG OTO TTPOCWTIO.
Tnpeite TIg OBnyieg Xpriong Tng TTPoowTTidag.

Aidpkeia xpong
H didpkeia TG Xprong Tou @IATPoU EapTATal ATTO TO YOPTIO TOU, TT.X. TOV TUTTO KAl TN GUYKEVTPWOT) TOU
HoAuopaTikoU TTapdyovTa, To PUBUG TG AVATIVON|G TOU ATOHOU TTOU TO QOPAEl Kal GAAOUG TIapAYOVTEG.
H mrapoucia ooprg, yeuong kai epeBIgpou eival EvOeign 0TI To QIATPO aepiou de AeiToupyei TTAEoV.
Ta @iATpa TToU XpNoIHOTIoIoUVTal Yia TV TTpoaTacia aré emBAaBn aépia Ta otroia Sev TTapoucialouv
OnNUavTIKEG VOEIEEIG (oour), yeUON, EpeBIONO) aTraiTolv 151KoUG KavovIoHoUG yia T SIGPKEIa XPAoNG Kal Tn
owaTH Xpron.
Ma @iAtpa TUTTOU Hg-P3, n péyioTn didipkeia xpriong eival 50 wpeg.
Ta @iATpa owpaTIBiwy Kal Ta GIATpa gUVBUATPoU TIPETTE! va avTIKaBioTavTal To apy6Tepo 6Tav n avrioTaon
oTNV avaTtvon yiveral TToAU Jeyan.

MAnpogopitg yia oxeTIKOUG KavoviopoUg

TomoBéTnon
MavTote xpnoipotoleite U0 QiATpa Tou idlou TUTTOU Kal KAGong. MavToTe va avTikadioTavial ouyxpovwg Kai
Ta U0 QiATpa.
EuBuypappioTe TIG TTPOEEOXES OTN PATKA WE TIG OXIOHEG OTO PIATPO Kol TOTTOBETATTE TO QiATPO OTN BéoN
TOU.
MepioTPEWTE TO YIATPO TTPOG TN POPE TWV JEIKTWV TOU WPOAOYiou ¥ TNG OTPOPRAG > TO PIATPO £xEl OQIgE!
Hévov éTav Ta onyeia eubuypdappiong (<) eival To éva atmévavTl ammd To GAAO Kal Ta avoiyHaTa TwV
TTPOCTATEUTIKWY THTAIAIOHATOG KOITAJOUV TTPOG Ta TTHow.

ouvTipnaon kai ATrobrikeuan
MeTd T xprion, éva avolyuévo GIATPO TTPETTEI VO OPPayIOTEl KAAG €AV TTPOKEITAl va EavaypnolpoTroindei,
aAAG TTPETTEI VO QVTIKATAOTABET PECT O€ 6 Prveg.
H 1repiodog atmobrikeuong (urvag Kai £70G) yia Ta @IATpa ival ONUEIWPEVN OTNV Tavia Tou QIATPoU.
Mnv TpooTraBioeTe va avayevvioeTe Ta QiATpa. Moté unv kaBapifete Ta GIATPA PE TIETTIECPEVO aépa 1]
vepd UTTO TriEoN.
SUVIOTWHEVEG OUVBNKEG atrobnkeuang -10...+50 °C kal OXETIKR vypacia Katw atd 75 % (RH) (Ta
a@paylopéva @idtpa RH Tou 95 %).
Ta QIATPA TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI GUPPWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIoHOUG aTroppIdpaTwy. Ta gitpa
P, A kal AX gival kavovikd atmroppigpata (T.X. uTropoUv va amoTe@pwBoulyv). AAG atroteAolyv e1BIKA
aroppiyata av €xouv Xpnoigotoindei oe cuvduacuo pe eTmikiviuveg ouoieg. OAa Ta GAAa QiATpa agpiwv
Kal ouVOUAoHoU gival TTAvTa €I5IKE aTTOPPIpHATA (AKOHN KI av dev €XOUV XPNOIUOTIOINBE).

CE OI2I E SAI Global FOCT P 12.4.194-99 C@:
BGIA, DE-53754 Sankt % HEINES 110 éf)

iy an £ Lic. 0858 ’ ¥
Augustin, Germany 2 W IC FOCT P 12.4.193-99 clos

Knac razoB countbp

Makcumanha gonyctuma
KOHLEHTpaums Ha BpefeH ras

Knacc npoTtuBorasoBoro ¢punsrpa

B NPOTUBOra3oBbIX ggunurgax

1. Kanaumter Ha abcopbupaHe: manbk (rmaBHO NOCTaBsLL-Ce UNTBP)

makc. 0,1 % no obem

2. KanauuTet Ha abcopbupaHe: cpefeH (rmaBHo HaBuBaLl-ce punTbp)

makc. 0,5 % no obem

3. KanauuteT Ha abcopbupaHe: ronsim (raBHO pUnTbpHa KyTus)

makc. 1,0 % no obem

1. MornowuaroLast CnocoBbHOCTb: H13Kast
(06bI4HO BCTaBHbIE (OUMNLTPbI)

makc. 0,1 % no o6vemy

2. Mornowatowas cnoco6HOCTb: CpeaHss

(0Bbi4HO BBUHUMBAOWMECS DUNLTPbI)

makc. 0,5 % no obbemy

4.

o

6.
7.

8.

Ynotpe6a
Mpeau ynotpe6a, npoBepeTe CCTOSHUETO U LieNocTTa Ha unTepa. Pasknarete (unTbpa, 3a aa ce
yBepuTE, Ye HAMa XniaGaBu KOMMOHEHTU/acTi. GUNTLPBLT TPsiBBa Aa Ce 3aMeHM B Criyyail Ha u3naraqe Ha
CUneH HaTUCK nnn yaap. BeaMoxHo e f1a e noBpefieH.
Mposepete aanu UNTLPa € NpeHasHaqeH 3a Bb3HaMepsiBaHaTa ynotpe6a. Buaa u knaca Ha puntspa
ca nokasaHin Ha Mapki1poBkata.
MpoBepete nepuofa Ha CbxpaHeHue! 3a hnTpy B OpUrMHanHa onakoeka, NepuoAa Ha CbxpaHeHue npu
HOPMaJH YCrIoBUsi € 0603HaYEH Ha camus PUNTLP.
CBbpxeTe (UNTpuUTe 3ApaBo KbM NiLeBara 4acT.
MoctaseTe pecnnparopa. MposepeTe fany NUUEBaTa YacT NPUNsira XepMETUYHO Ha NULETO.
CnasgaiiTe MHCTpyKUUMTe 3a yrioTpeBa Ha nuesara yacT.
MpoaLMKMTENHOCT Ha ynoTtpe6a
MpoabmkuTenHocTTa Ha ynotpeba Ha JaaeH hunTbp 3aBUCK OT HEFOBOTO HAaTOBapBaHe, Hanp. BUaa 1
KOHLIEHTPALMSATA Ha 3aMbPCUTENSs, PUTbMa Ha AULIaHe Ha Mon3BaTens u Apyru hakTopu.
Hanuuneto Ha Mrpuama, BKYC Unn ApasHeH1e Nokasea, Ye rasosusi GUnTbp Beye He paboTu.
®uATpU, M3NON3BaHM CPeLLly BPEAHM ra3oBe, KOWUTO HAMAT nokasaTernHu XapakTepucTiki (MUpnUama, BKyc,
[Ipa3HeHus)), N3NCKBAT CNeLnanHi NpeancanHns 3a NPoALINKUTENHOCTTa U NpaBunHaTa ynotpeba.
3a cunTpu ot Baga Hg-P3, makcumanHata npoabmkUTENnHoCT Ha ynotpeba e 50 yaca.
MpaxosuTe 1 KOMBUHUPaHUTE UNTPY TPsIGBA Aa CE 3aAMEHSIT HAl-KCHO KOTaTo 3aTPYAHEHUETO npu
[AVLIAHETO CTaHe TBbPAE BUCOKO.
VHdopmMauus 3a CbOTBETHUTE perynauun
MoHTupaHe
BwHarn usnonasaiTe aga huntbpa OT €4MH U CbLUM BUA U knac. BuHaru nogmensiiTe n gsata untbpa
€[1HOBPEMEHHO.
Harnacete mackata cbC CNoTOBETE Ha hUNTbpa U ro hukcupanTe.
B3aBbpTeTe (hunTLPa Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTperka C ¥ 3aBbpTaHe > (UNTLPLT e cTabuneH
camo KoraTo cTperikuTe () ca efjHu CpeLLly ApYT 1 OTBOPUTE Ha 3aLUMTHUTE Kanadkv refar Hasafl.
Mopapbxka u CbxpaHeHue
Cnen ynotpe6a, oTBopeHus hunTbp TpsGBa Aa ce 3anevarsa 3/paso, ako LE CE U3MON3Ba OTHOBO, HO
TpsibBa fa ce 3aMeHn B pamkuTe Ha 6 meceua.
MeproabT Ha CbXpaHeHne (MeceL 1 roauHa) Ha (UNTPUTE € NOCOYEH Ha ETUKETUTE UM.
He ce onuTBaiiTe na pereHepupare chuntpute. Hukora He noyncTBaiiTe PUNTPUTE CbC CrbCTEH Bb3AYX
Wn1 BoAa Moj HansiraHe.
C'b);/paHeHMe -10...+50 °C u oTHocuTenHa BnaxHocT (RH) noa 75 % (3anevatanute duntpu RH makc.
95 %).
duntpute TpsiGea Aa GbAAT YHULLIOXKaBAHK B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeatu 3a o6paboTka Ha
otnagbumn. duntpute P, An AX ca 06UKHOBEHM OTNagbLm (MoraT Hanpumep Aa 6baat usropenu). Ho Te ce
cuuTar 3a crieumantm oTnaabLUn, ako ca 61N U3NonasaHy 3a onacHy BelecTsa. Beuuku Apyru rasose u
KOMBMHMPaHM (HANTPU BUHArM CE CYMTAT 3a CrieLarnii OTnabLv (40pU aKo He Ca U3MON3BaHK).
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3. Mornowarowas cnocobHOCTb: BbICOKas
06bI4HO NOMOTUTENbHBIE KOPOBKM)

makc. 1,0 % no o6vemy

4 MpumeHeHne
MposepeTe nepen CMoNb3oBaHNEM COCTOSIHUE U LIENOCTHOCTbL (hnnbTpa. BCTpsixHUTe dunbTp, YToGs!
yBeaunTLCS, YTO BCE €ro KOMMOHEHTLI/CoAepX)UMoe Ha MecTe. DUNLTP HEOBXOANMO 3aMEHUTb, ECNN OH
noABeprancsi CUILHOMY CXaTuio 1 yaapy. OH MOXET GbiTb MOBPEXAEH.

«  [poBepbTe COOTBETCTBME (hUNBTPa HasHaYeHuo. Tun 1 knacc punsTpa YeTko 0603HaYEHbI MapPKUPOBKOA.

+  MposepkTe cpok xpaHeHus! [Ans GUNLTPOB, yNakoBaHHbIX Ha 3aBOAE-WU3rOTOBUTENE, CPOK XPaHEH!s Npu
HOPMarbHBIX YCIOBUSIX yKa3aH Ha MapKupoBke nnsTpa.

. HapexHo nogcoeanHnTe unbTpbl K NWLEBOIA YacTy.

+  HapeHsTe pecnuparop. MpoBepbTe: NNLEBas YaCTb AOMKHA NNOTHO NPUeraTk K nuLy.

+  Cobnioaaite UHCTPYKLWW NO 3KCRNyaTaLun NMLEBO YacTy.

5. Cpok cnyxGbl

0 Cpok cryxGbl thunbTpa 3aBUCUT OT HArpysku Ha HEro, HanpuMep OT TUNa W KOHLEHTPALWM 3arpsi3HEHNI,

4acToTbl AblXaHWsA Bnaaenbua v Apyrux hakTopos.

0 Hanuuve 3anaxa, BKyca Unu pa3apaxeHns CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO NPOTUBOra3oBbii (hunsTp Gonblue
He npuroaeH k padote.

o [pn ncnonb3oBaHUM UNLTPOB NPOTUB BPEAHbIX rA30B, KOTOPLIE HE BbI3LIBAIOT 3aMETHBIX CUMNTOMOB
(3anaxa, Bkyca, pa3fjpaxeHusi), HeOBXOANMO OrpaHNYMBaTL BPEMS UCMONB30BaHNS 1 COBNIAaTL 0COBbIE
npasuna.

o [ns counstpoe Tvna Hg-P3 MakcumanbHbIin Cpok cryx6bi coctaensiet 50 Yacos.

o [poTnsonsineskie 1 KOMGUHMPOBaHHbIE PUNLTPBI [binessle hUNLTPLI 3aMEHSIOTCS, Koraa
COMPOTMBIIEHMNE AbIXaHWIO CTAHOBUTCS CIIMLLIKOM CUMbHBIM UK PaHbLLE.

6. YKazaHua N MHCTPYKUUMN

7.

YcraHoBka
Bcerpa ncnonb3yite aBa unbTpa, OTHOCALLMXCA K OAHOMY TUMy W knaccy. Beeraa sameHsiite oba
pUNLTPa OAHOBPEMEHHO.

BbIPOBHSITE WITBIKA HA MAcKe C pasbemMamit Ha (UNLTPE 1 yCTaHoBMUTE nMLTP.

MoBepHUTE hUNLTP NO YacoBOW CTpenke Ha ¥ NOBOpoTa > (BUNLTP rEPMETUINPYETCS, TOMNBKO Koraa

MeTK BbipaBHUBaHWS () pacronoxeHs! Apyr NPOTUB pyra, a OTBEPCTUS OFPaXAEHNI OT BpbIar

HanpaBneHb! Hasag.
T

n
Tocne 1Cnonb30BaHMs OTKPLITIN PUNLTP HAAEKHO FEPMETUIMPYETCS, ECIIU OH MOANEXNAT NOBTOPHOMY
VCMOMb30BaHMIO, OfIHAKO OH 3aMEHSIETCS N0 MEHBbLLEN Mepe pa3 B 6 MecsLes.

Cpok xpaHeHus (MecsL 1 roal) Ans ounsTPOB ykasaH Ha NeHTe unbTpa.

BanpeluaeTcs nogseprath UnLTPbI pereHepaLii. 3anpeLaeTcs YNCTUTL NNLTPLI CKaTbIM BO3AYXOM
VN CTPyeit Bogbl NOA AABNEHUEM.

XpaHeHve: Temneparype ot -10 go +50°C 1 0OTHOCUTENbHOI BNAXHOCTU MeHee 75% (MakcumanbHas
OTHOCUTENbHAs BIAXHOCTb repMETUYHBIX (prnsTpoB — 95%).

OTpaboTaHHble hnnbTPbl CrIeaYET YTUNM3NPOBATL A0MDKHBIM 0GPa3OM B COOTBETCTBIM C MECTHBIMIA
HopMamm 06paboTku oTxoa0B. GunbTpel TMNa P, A 1 AX OTHOCATCA K 06bI4HBIM OTX0AaM (T.e. MoryT
cxuratbes). OAHaKO OHU CTAHOBSTCS 0COGLIMI OTXOAAMM, CIIN OHW UCMOMNbL30BaNUCh Ans obpaLleHns ¢
onacHbIMK BelecTBaMu. Bee npoune rasosble U KOMGUHUPOBAHHbIE (PUNLTPLI CHUTAIOTCS UCKIKOUYUTENBHO
0COBLIMY OTXOAAMM (@XE ECTIM OHU HE UCMOMB30BANMCh).
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